5 
f‏ 
1 ۲ : 0 ۴ ا٦‏ 
/ ۱ "سر 
1 ۲ 1 ں ۳ ١‏ ۱ 4 
/ ۱ | ۲ یر ۲ و از 
| ا ع ار | 
١ /‏ : ۱ 7 ا ألو e‏ 
۱ ا 2 أيه ار یس ۳ 
23 | - اک | ۱ وا ۓ 
أ۲ 1 ١‏ کے : 0 ۱ 
ظ > 3 رد أ 
7 ۱ 


1 
0 
1 
۳ 1 
۲ 
۱ 
1 
1 
الا 
کے 
1 


۳ 
۳ ظ 
۱ ۱ 5 
: ہے تا 1 
۱ ۱ ۱ ا 8 1 نیب دكا يت 
۱ 2 لخ << 3 
۱ ۱ 5 ۲ - ت 4 ۱ 
۱ ۱ / ۱ تا شی 1 سے 7 س 5 
۱ 2 : 
525 


عت 


چا 


الناشر: مكحبة هبه 
ہد سیت بسا ہیں 


OES Ea 


5 


۱ ا 


ابر | 
|7 1و 2 ۱ 


۱/5 | 
| 


۸/2۲ | 


۲ : 3 


۲ 1 HM 
0 و‎ 


0 001 1 


وی نه اعت 


CODD 


اافاث ذب الكابا لفل 
E‏ تن 
لطورات ملتن الي 


ew 


Ain 
الام‎ 
“4 7 2ھ ہر ؟‎ 
شايع الجرهورية ۔ عابدية‎ ا٤‎ 
٩۳۱۷/۷۰ تلعون‎ 


الحمد لله رب العالمين 8 و الصلاة والسلام علی سیدنا محمد واخوانه 
السایقین من الانبیاء والرسلین : وعلى من تبعهم باحسان > الى يوم 
آلدین ۰ 
۱ 5 

اما بعد : فهذا کتاب یعالج موضوعین هامين یرتبطان معا اشد 
الارتباط . 

أما الأول ٠‏ فیتحدث عن اختلافات فی تراجم الکتاب المقدس ٤‏ 
الخاصة ببناء العقيدة وأساسيات الايمان ٠‏ 

وآم الثانی : ثیعطی نبذة عن بعض التطورات الهامة التی تحدث فى 
السيحية الیوم ۰ وما من شك فى أن دراسة النصوص على ضوء مکتشفات 

26 

ان الترجمة عملية نقل أو تحويل من لغة الى آخری ۰ ومهما 
كانت القدرة والامانة فلا بد من وجود قدر ما من الحیود عن الاصل يتوقف 
على امكانات المترجم ومكونات اللغتين : الأصل والصورة ء الخ ٠‏ فاذا 
بعیدا في طریق السخ والتشویه . 

Revised Standard Verision - تقو لمقدمة:الترجمةالقياسيةالمر أجعة‎ 

« أن الترجمة القياسية المراجعة للكتاب المقدس انما ھی عملية تنقيح 


مرخص بها للترجمة القياسية الأمريكية التی نشرت عام ۱۹۰۱ ء وإلتى 


۳ 


كانت ھی الآخری تنقیحا لترجه : ات جيمس التى نشرت عام ۰۱۰۱۱ 


ان اول ترجمة انجليزية للكتاب المقدس عملت بصورة مباشرة عن 
الأصل العبری والاغریقی » وکانت ول ترجمة مطبوعة » انما كانت من عمل 
ولیام نندال ۰۰ لقد واجه معارضة مريرة » واتهم بتعمد افساد معضی 
الکتاب انقدس ء وأمر باحراق تراجمه للعهد الجدید باعتبارها تراجسم 
زائفة ٠‏ واخیرا ء ملم غدرا ليد اعدائه » حیث تم اعدامه على رؤوس 
الأشهاد حرقا بانشد على الخازوق » فی اکتوبر عام ۱۵۳۹ . 


ومع ذلك + فقد أصيح عمل تندال هوا لاساس للتراجم الانجليزية 
E 1‏ 0 5 ۰ کی ۰ 5 5 : ۱ 
اللاحقة »> وحاصہ کوفردال هی عام ۳۵ ۱ ۶ وتوماس متی فی عام 
6 و جنیف و اص ء ہے الج . 
۷ء وجنیف فى عام ۱۵۶۰۰ ایح 


ان الترجمین الذين عملوا نسخة الملك جيمس قد اخذوا فى حسابیم 
كل تلك التراجم السابقة ٠‏ وترينا المقارنة أن هذه الترجمة قد آخذت أشياء 
من كل ترجمة سابقة » كما أنها أخذت الكثير » وخاصة فى العھد الجديد › 
من ترجمة تندال ٠‏ ولقد أصبحت ترجمة الملك جيمس هى النسخة المعتمدة 


4 


للشعوب الناطقة بالانجليزية ٠‏ 


وعلی الرغم من دنك » فان نسخة الملك جيمس بيا اخطاء کثبرة ٠‏ 
ففی منتصف القرن التاسع عشر » آظهرت بوضوح در اسات الکتاب المقدس 
واکتشاف كثير من الخطوطات الأكثر قدما من تلك التی اعتمدت عليها 
ترجمة اللك جيمس » ان تلك الاخطاء من الكثرة والخطورة مما یستدعی 
تنقیحا للترجمة الانجليزية ٠‏ 


ولقد كانت نتيجة ذلك العمل هو اصدار الترجمة الانجلیزیة الراجه: 
Revised English Version‏ فی ۾ الاعوا م ۱۸۸۵-۱۸۸۱ » ونظرنها: :۲ الترحمة 


القياسية الامريكية _ ۷۵۱0۲ American Standard‏ فى عام .هه 


واستمرت عملية تنقیح التراجم ومراجعتها ‏ ولا تزال - الى ان 
صدرت : الترجمة القياسية الراجعة ب Revised Standard Version,‏ 
تلکتاب القدس بعهدیه القدیم والجديد فی عام ۱۹۵۲ » ۰ 

ان هذا القول یکفی للبرهنة على وجود أخطاء فى التراجم : والا 
ما كان هناك داع لاعادة النظر فیها بقصد التنقیح والتعدیل 


1 


عملية مستمرة طا ما فقد فقد النص الاصلی > ولن يتوقف الا بالعثور على ذلك 
الاصل ا مفقود > وهو أمل طادا اعترف أهل هل العلم والاختصاص بانه بعید 
التحقیق » ان لن يكن محض خیال ۰ 


مم 


ات 

هذاه ونقد حاولت قدر الطاقة أن أجعل هذا الکتاب مبسطا وقلیل 
الحجم بقدر الامكان » ليكون سهل القراءة والاستيعاب ٠‏ ولذا اخترت 
عددا محدودا من تراجم الکتاب المقدس العربية والانجليزية والفردشسية 
لكى تسهل المقارنة بينها ٠‏ وهی تعتبر قائمة المراجع الرئيسية ۱ إل لتی تطالع 
القاریء عقب هدغ ألقدمة مباشرة 3 مع رجاء الته لتنبه الى أن الاشارة الى 
هذه المراجع داخل الکتاب ستکون باستخدا يق اعلا د هی تا 
القائمة باسم : الرمز المصطلح . 


كذلك ارجو مااحظه أن الفقرات المقتبسة من المداخل التى تمعد 
بها و الکتاب القدس العربية للتعريف بأسفاره : نصا وتاليفسا 
وتاریخا » 0ے و ن ن ساب سید ۴ ] » تمییزا لها عن 
القتبس من ا!راجع الآخری ء وذلك نظرا لأهميتها الفائقة باعتبارما تمثل 
آراء السلطات الدينية المسيحية ٠‏ 

كذلك أضفت فى الحاشية الاصول الفرنسية لبعض تلك الفقسرات 
المقتيسة من مداخل التراجم العربية > والتى آخذها المترجمون من الترجمة 
الفرنسية ا مسکونیة > وذلك دعما لمصداقية هذا الكتاب ۰ وبيانا لمقدار 


ألدقة التى عمل بها أولثك امت رجمون ؛ وھذا شی۶ع هام 0 بل وخطير ۰ 


خه أ ا ضع ع ما دجو بے العالم ا کپ فلا ات 
وآخبرا +٤‏ أرق سه علی هو ند ما دموحج بے العائم انیوم من نیارات 
فك ده ء عقاأائةايئة ثم اشم ا : 
وتفاعلات جرب وعداندنه > أن !حدم بهذا القو: لكريم 


« ويقولون : دولا انزل عليه آية من ربه » 
فقل : أنما الغیب لله » فانتظروا » انى معکم من النتظرین >(۱) ۰ 


aac ههه‎ 


Cr 


قائمة تراجم الكتاب القدس 
ورموزها الاصطلاحية 
(۱ ) تراجم عربية 


الكداب وین + مور که ذخا الم وت ر 


اعناطیوس زيادة ¢ مطران بیروت ٠‏ 
الرمز : الكتاب المقدس للكاثوليك 


۲ - الكتاب المقدس : دار الكتا ب المقد. س فى الشرق الاوسط - طبعة العيد 


الئوی ۱۸۸۳ / ۱۹۸۳ء 
اثرمز : الکتاب القدس للبروتستانت 


۳ کتب الشريعة الخمسة : دا ر المشرق ‏ بیروت - ٠ ۱۹۸٣١‏ اعتیساد . 


© 


- العهد الجديد : منشورات المطبعة الکائولیکیة - بيروت - ۱۹1۹ 


بولس باسیم ء النائب الرسولی للاتین . 
الرمز : التوراة للكاثوليك 
الو الجدید : منشورات دار المشرق - بيروت ‏ ۱۹۸۵ مب الطبعة 
العاشرة ۰ اعتماد : بولس باسیم ٤‏ النائب آلرسولی للاتين . 
الر مر : العهد الجدید للكاذوليك 
الطبعة الخامسة . 
الرمز : العهد الجدید للمطبعة الكاثوليكية 
تن 
( ب ) تراجم انجليزية 


1 — King James Version ۰ 


الرمز : ترجمة اللك جيمس 


Revised Standard Version .‏ ۔- 2 
الرمز : الترجمة القياسية المراجعة 
ين 
( ج ) تراجم فرنسية 
BIBLE : Louis Segond „, Paris, 1980.‏ مت 1 


الرہز : لوى سيجو الفرنسية 


BIBLE ( 108 ۰‏ و1 TRADUCTION OECUMETQUE de‏ ۔ 


Paris, 1986 . 


الرمز : الترجمة الفرنسية المسكونية 
۱ انظر الملحق بنهایة الکتاب 3 


ری 


¢ 


ھت 
54 


7214-8 


دارالللاب الرس ,مهم 


۵ بدت ضہ یع اکتاب القسس مصر سسا ۱۸۹۱ 

0 بحت الف الوس اللرارلةظ تا ۱۸ 

۵ اصسراول علب وگتبہ لل دار سنا ۸۳ ۱۸ 
ہرس الاک رة 


الرجح رقم ۱ ۳ ؛ من قائمة الثر اجم الي ندة 


0 


سے 
03 
لل 
هو 
هر 7 ےہ 6 
لما 
3 8 
1 سے عور 
د. 8 


داز الکتاب الک دس 
فكب الشرةقالارستط 


E 1 j~ 
7 7 1 ۱ 
32 1 ۱ ال‎ as 1 ( بع امرجم رقم‎ 
أنه . رشم 5 ) صس تانمه اخراجع 1 سار ينه‎ 


تت4 
5 


اع لگ شی فا ہہ ںہ في امہ أل ی ی ماکان 
کین ساخ 3 فى و ہی خی فعف 7 


: ٩ 
رگ تاصیل هه ني‎ 


4A 


رٹ ازو إل ن یں : او ركام ام فیا لدفديل 


5 گید ۳ وللواو کے ۰ وشات مہ 


نوا 


اب المقط هرا 
٦‏ 

7 

۷ 


سے ر 
ر 4 ر 


س سار شر رر ششک رش چ 


تھے ا س ی ا ی کو سے ۰ ود د 


3 بت 1 
E 1 7 1‏ م 6 ۰ 
۹۹ ہے 4 ميت 3 ۱ لحخسسسمدوہ 0 چ ب ا پت سس کے 


5 ؛. ہے 5 ری لاچ م‎ 7 EEE 
سید 9 ٭ ۹ سح ۹ یھ راک‎ 


ŞEN 2-7214-4553-0 


بعرت في ۲۰ کانون الاول ۱۹۸ 


جان فرطاري 


جاع الحقوق مفوظة 

دار انشرق ش مم - بيريث 
الترزیع 3 

المكبة الشرقية ص.ب. ۱۹۸۹ 
بوت ۰ لان 5 
جات الكاب انس في الشرق 


صاب ۷٢۷‏ - ۱۱ بروٹ ل بنا 


المرجع رقم ( ۳ ) من غاثمة التراجم العربية 


۱ 


الکتاب المقطاس 
اعمط الجدیۓ 


الطب حالف اش 


و 
اعد النظر ھا 
بساء على احدّت الذراسَات اكاب 


منهورات تارالمهری كر رم 
بیروت 


' ان المدائخل الى العهد ابخديد والأناجيل الازائية وكل من 
ايل متى ومرقس ولوقا وبوحنا واعال الرسل مأخوذة من 


الترجمة الفرنسية المسكونية 


۱55 2۰7214-46 


ولس باج حيع الحقرق حفوظة لدار الشرق شم م 


۳ 


ملغ ورات الم ا حَکاثریںیہ 


پک رر 


ص 


THE BIBLE 


CONTAINNIG 


THE OLD AND NEW TESTAMENTS 


with [٤۶۶ص‎ by 


HORACE KNOWLES 


Revised Standard Version 


FRANSLATAD FROM THE CRIGINAL LANGUAGES 
BEING THE VERSION SET FORTH A.D. 1 
FEVISED AD. 1881-1583 AND .ظ۸‎ 1 
COMPARED WITH THE MOST ANCIENT AUTHORITIES 
AND REVISED AD. 1946-2 
SECOND EDITION OF THE HEW TESTAMENT AD. 497} 


1 


THE BRITISH & FOREIGN 
BIBLE SOCIETY 


الرجع رقم ( ۲ ) من قائمة التراجم الانجليزية 


LA BIBLE 


QUI COMPREND 
L'ANCIEN ET LE NOUVEAU TESTAMENT 
TRADUITS D'APRÈS LES TEXTES 0801۵ نا‎ 
HÉBREU ET 0 


Ancient Testament 


TRADUCTION DE LOUIS SEGOND 
DOCTEUR EN THEOLOGIE 


Nouveau Testament 
NOUVELLE ¥YERSION 1964 


LES ۹001۴۲۶5 5 


8 


TRADUCTION 372 
DE LA BIBLE 


"0075٤ 


Ancien et le Nouveau Testament 


traduits sur les textes 
originaux 
hébreul el ٤۴ 


avet introductions. 60+67 
réfërences et glossaire 


Seconde Edition 


ALLIANCE BIBLIQUE ۱۷ب‎ 2۸۶٤٤٤٤٢ — LE CERF 


المرجع رقم ( ۲۳ ا میں غائمة التراےء جم الشرنه تسدة 


یہ 


5۹ 


© أمثلة من العید الجدید 


5 11 1 
الفصلالاوںل 
نيدأ الحديث عن نصوص الكتاب المقدس ں بذكر قاعدة أصولية وضعها 


علماء ب ا قدس 3 ےت وت ٤‏ لی المفرنسیة اڈ جوا 
یت باسم : الترجمة ا للمكونية للکتاب | المقنس (۱) ۰ 2.7 


ا وق کے کی ۱ ۳ ۱ 1 :. 2 
لحاعنت هد2 القاعدة ملسك لخدت نی دض دشر أعمال الرسل 3 اذ تسژ نی 
EE.‏ 
سام سوسا 


1 


«من اراد أن یطسالع مؤلفا تدیما؛ وجب عليه أن يثاك نصه»۲۱)؛ 


تصوص العزد القدیم 

تشول دائرة امعارف الامریکیة) ٢ل‏ لم نصلنا آي ذسحة بح المؤلف 
الاصلی لكتب العهد القدیم ء اما التصوص التی بین آیدینا نقد نقلتھسا 
البنا آجیال عديدة من الكتبة والنساخ ٠‏ 

ولدينا شواهد وفيرة تبین أن الكتبة قد غيروا بقصد أو مت 03821 

الوتادق و الاسفار التی کان عملهم الرئید ئیسی هو كتابتها أو نقلها ۰ 


وقد حدث التخییر بدون قصد حجان أخطأوا شئ قراءة أو ممم يعفر 


کے او 3-3 
الکنمات ع آو شی محانها 2 أو ألخطأوا فى التفرية بان ما بجحب فہله من 
لكا ث وما ددحن أن يكون تركيبا واحدا 3 

كذلك شا نم خانوا سجن الكلمة أو سط مرن 4 وأحيانا 


وأما تعییرهم فى النص ال صلی ۽ عن قصد فقد مارسوه مع فقرات 


ما مکته‌ ده خطل؛ 5 تما اا أبد؛ 
بأکملیا محین کانوا یتصورون أ ادها مکتوبة خطۂ فى صورتها التی بين أيديهم ۰ 


. الرجع رقم ۲ فی قائمة التراجم النرنسية للکتاب التدس‎ )١( 
« Pour lire une oeuvre ancienne, il faut établir (؟)‎ 
son texte » . ۱ 
ENCYCLOPEDIA AMERICANA, 1959, Vol. 3, pp. (FY) 
615 — 2 


۹ 


كما کانوا يحذفون بعض الكلمات أو الفقرات » أو يزيدون على النص 
الأصلى فيضيفون فقرات توضيحية ٠٠‏ 

وهكذا ء له يوجد سبب يدعو للافتراض بأن وثائق العھد القديم لم 
تتعرض لانو اع العادية من الفساد النسخی ء على ال فى الفترة التی 
سبقت اعتبارها أسفارا مقدسة ..٠.‏ 

لخد کتبت أسفار العهد القديم على طول الفئرة من آذترن الحادى 
عشر ق۰م۰ الى القرن الأول ق ۰ م ٠‏ وأخذ صورته النهائية فى القرد 
الأول الميلادى ۰. 

وعلی مدی آلقرون الطويلة التی کتبت فیها اسفار العهد القدیم 


نجد أن نصوصه قد نسخت مرارا واعیدت کتابتها بالید ۰ ونقد حدفت 


ا ۲ بج ۳ 10 ۷ وآ تن اور کے 0 « الى ك4 
بے 0 سل اننسے »وها کد کےا یا أن نک أل اد ات ی شتا لین ر 
ما :3 َ ن 2 رک 2 د 2 به 


امش النص و اليه 
بعض رت على النسخة ا ا 3 فى سفر اشعیاء ٢‏ ٭ 


جم ۹ا 5 فا تایه دای الا عاب 5 
(؟) اذرجع رقم ؟ فى قائمة تراجم الكتاب آلتدس .. ص ؟م . 


ı Curruptions textuelles : I! est sûr qu'un certain (3) 
nombre de corruptions séparent le texte proto - massorêtique 
d4 texte وله‎ 

Per 04 i'oai du copiste‏ سب 

un autre mot sernblabis cé duelg 
amatiant tout مہ‎ ati ies sêparait. 


peut sauter d'un mot û 
معنان1‎ lignes plus bas, 


9 تر و ا‎ 07 5 SARÊ E 
~~. De même 85 +g, surtou si eles avaient c2 
mal ۸6 > 
۳ وه 1 0 ہے‎ f° 1 
/ Par € 2121686 يلاحظ هنا نصور می الى حه الم ده حنث نع از‎ 
۰ 5 08923 ؛‎ . ٩ 7 7 3 
يثلذ » أو عر‎ ( ٠ وائما‎ e و صر ت حمتيا می لقم 0 7 وک‎ 
32 و‎ 


چھ 


عين الناسخ من كلمة الى كلمة تشبهها وترد بعد بضعة اسطر » مهملة کل 
ما يفصل بينهما ٠‏ 


ومن المحتمل ایضا أن تكون هناك أحرف کتبت كتابة رديئة 
فلا يعسن الناسخ قراعتها فيخلط بينها وبين غيرها . 


5 - ر 5 کے 7 5 ہک ںہ 5 
تعليقا هامشيا يحتوى على قراءة مختلقة او على شرح عاء 


والجدير بالذكر ان بعض النساخ الاتقیاء آقدموا ء بادخال تصصصحات 


لد هونية » عاى تحسین بعض التعادر التى كانت تبدو لهم معرضفضة نمر 
عقائدی خطر(٦) ٠‏ 


م خر 5 
4 ۲ : ۱ 7 نی 9 
وی ۱4 1 0 a‏ 8 ۲ پا 0 27 
شجوء ای یج لخصوص عار امسو ريه ؟ کی کال جحونچہ شنت من 
LH‏ 
EY‏ سك لي اه و 
گس 
2 یت 5 4 5 1 e‏ ۹ و ھی ۹ 2 7 ۹ 3 1؟ 0 0 
اع ورن به دن نتھی دار + أو بعبارہے آحری > سیب انوصونی آئی 
ر ا 5 
نس عضری کون قرب نص ممكن الى الاصل ؟ 


وم اسر میں هت بج 


لتقام ersore certains scribes‏ وف 
améllore par des corrsctions théolo3‏ 
expression qui leur szmblail su sraptible‏ 


0 :ره‎ 4 4 2 ۰ 4 
+ Certains critiques n'hésitaient pas و‎ 'corriger le (¥) 
1 8 e 


لکن الحل العلمی الحقیقی یفرض علينا أن نعامل الکتاب المقدس 
کما تعامل جمیع مولذات الحضارة القديمة )۸( أى نضع » شجرة لنت (( 
لجمیم ما نملکه من الشهود » بعد أن نکون قد درسنا بدقة فائقة محل 
القراءات المختلفة : النص السوری » ومختلف تصوص ( وادى ) ثمران › 
والتوراة السامردة » والترجمات اليونانية السبعينية ( مع مراجعاتبا ا 


التعاقبة ) وغیر السبعينية » وترجمات الترجوم الکرامية » وانترجمات 


0 


وبهده المقارنات کلیا نستطيع كت 
سد 
ھی آساس جمیع املشیدد 0 وشذ! انمو د 
القرن الرابع ۳۳ 5 که ٭ 
© 10-5 
+ ۰ عم علس 1 ۰ 1 0 ۰ 
ولسع ء امت » لم لر مص دن مران کل ای اون + EE‏ العمل 
5 ¢ هه 1 ہے ۲ 3 
النقدى پتتھی دن E‏ شاب وم الا تخاس ما درو رابت 22 ۰ 1 ف4 
2% 3 
.دص اآمید الحدنہ : 
نذا كانت دقة ألنص مطلوبة دائما باعتباره ۳ اد کا هم 
عليه العقائد والاحكام الستقاة من کل کتاب مقدس > قان نت الدقدية 
ans ۳ 5 1 ۰ ۴ 75 1 ۰ ۲ 5‏ 
قد صارت ھی امسیحیۃة مں ألزم اللرومبات 3 مات سار سالد ہس 
کا د ات | مھا ال > 1 ۳ 5 3 أ 
الاولی داشرا عديقا الک ليه تدای وكات نك ۔ ت الحم 1 ا i‏ 
۱ مداق را هه ا 
ومدلولاته شاے کے ۳ ما مهن ٭ 


> Ces مع#مطغخمم‎ ne sont pas scientifiques et, surtout (A) 
la premiêre, elles sont dengrereusement subjectives.. 


Mais la soluticn vraiment sei ا‎ consisterailt خ‎ faire 


pour la Bible ce qui se fait pour Védit 
: 


« Meiheureuseament, دہ(‎ textes de Qumrûn ne sont 
pas encore tous publiés et ce travail critique exige 
compStences et de telles recherches quill Pe pourra Des être 
réalisé avant plusieurs décennies « . 


۳۳ 


یقول الدخل الى العهد الجدید(۱۰) فى ترجمة الكاذوايك کصت 


عنوان : 


بعض النظرات الى العالم الیونانی الرومانی : 


[ اخذ الناس ء قبل العهد السیحی بقلیل » بنظرون الى الثباطرة 
نظرتهم الى کائنات الهية » أبناء الله » بل آلهة ٠‏ 


0 0 1 تو بس یہ مم دہ اھ ود" 1 رس وا ہک یہہ‎ 1 e 
3 و شد | التطور قد ارت فيه داتسا خببرا معنتدات انشعوب الشرقبية‎ 


اف لمنطة اشر . فلا كانت الا اه ة واحدة 2 ل ار تخلے 
موا شی دول 8 سا سو کف ترعم آنل لصھر 
1 


العبادة اُساسپا الواجسد ۰ فذضسل طيداريوس وفلودیوس وسبسیانس آن 


۱ ۳ 
کا یگ 3 عه 2 بے کا 0 دا 
سس باه ا اتن اه مدر اهبور نتد ر ہا ٤‏ 2-5 نای أن تشبعولا وباروں 
0 ا 0 1 3 14 61 ا 
ar RS E‏ ا #سطانا ا ج۲۰2 نت ین رسس جا کے سای ا ك ع پک بد 5+ فاا 
36 ہے 0 گی 3 ,و = 5 
7 0 200 1 3 وڈ ح_ !۱ E‏ ۰ أ و 5 ال 
خض هم حصقات العا تک لحف الختا تة او کی رر تدع س۰:! قله )6 
سس و ر ا فا 7 


ن ی | 00 ۰ وہ E‏ 9 پا ا ہی وہہ 45 
نقد تكدم أ سشج و دید ه الا رامنه > پینما جاءتنا اسذار اسیج 


الحدذدة مکگنه ره 9 أ الاک بقة عأ کا م 7 
الجددد مشویہ جمیعھا دالا عريقيه على مخطلوطات بالیه لحنت نصوصها 


اختلافا كبيرا . 
[ اليس کی ار اکم الفط( اتخطوطات. ) کتاب رات بخط 


المؤلف نفسه ۰ وجميع آسفار العهد الجديد ء من غار أن پستثنی واحد 
ا وکت اا 

وآقدم الكتب الخط ٠‏ التى تحتوی معظم العهد الجديد أو نصه 
الکامل » كتابان مقدسان على الرق يعودان الى القرن الرابع ٠‏ 

وأجليما المجلد الفاتيكانى » سعى كذلك لانه محفوظ فى مکتبےةے 
الفاتيكان ٠‏ 

وهذا الكتاب الخط مجپول المصدر » وقد أصيب باضرار لسوء 
الحظ » ولكنه یحتوی على العبد الجديد ما عدا : الرسالة الى العبرانين 


م 


۲٥/۱۳ - 9۹‏ ء والرسالتين الاولی والثانية الى طيموتاوس ہ والرسالة 
الى طیطس و والردالا الى فلیمون » والرژیا(۱۱) 


والعهد انجدید کامل فی الکتاب الخط الذى يقال له المجلد السیناه 
لأنه عثر عليه فى دير القديسة سے »> لا بل أضيف الى العید الجدید : 
الرسالة الى برنابا » وجزء من الراعى لهرمس ٠‏ وهما مؤلفان لن یحفضا 
فى قاذون العھد الجديد فى E‏ الأخيرة ( ۱5) ۰ 


ان نص العهد الجديد قد نسخ ثم نسخ طوال قرون كثيرة بيد 


ve 


نساخ صلاحهم للعمل متفاوت » وما من واحد منهم معصوم من مختلف 


ي م ۰ ۹۹ 7 4 کچ و ۾« 46 5206 ۲ 0 . 2 
الاأخطاء الم ھا 21 دون ان نصق أيه لسا سک كانت ٠‏ میا نٹ ز فلس دی 


يضاف الى ذلك أن بعضص النساخ حاونوا ا حتاف ؛ عن بحسن نے ۰ 2 

یصوبو! ما جاء فی مثالهم وبدا لهم أنه يحتوى ألخطاء واضحة » أو قل 
1 ۱۱۱ ۱ : 

دفه فى انتعببر اللاهوتی ٠‏ و هکذا اد .خله | الى الند ی قراءا نب هددد ة تكساد 


ومنت جيه انبحي سو سم سود عنس عه صصح عد ہی لبج یہ عم ma: rem‏ 


+ Ce manuscrit, de provenance inconnue , rnalheu- (11) 
reusement mutilé, atteste le Nouveau Testament sauf . 


» 1! ۲ موق حت‎ İ'épitre de Barnabé et une )۱۲( 
partie du Pasteur ûe Hermas, تنم‎ qui ne seront pas 
retenus par le cenon dêfinitif du Nouveau Testament » 


الدرد 57 ں آن E‏ و ار اھ O‏ شمان 
8 3 


7 م 4 ۰ 00 .نو ۱ 


٦ 1 3 f 
, اعد جک 0 تلا أ فش بولس رسائله الى نيدنس ع شم ها‎ 


ومن الواضح أن ما آدخله النساخ من التبدیل على مر القرون تراكم 
بعضه علٰی بعضہ ا > فکان النص الذی وصل آخر الأمر الى عد 


الطباعة مثقلا بمختاف ألوان التبديل ظهرت فی عدد کبسبر من 
انقراعات |(۱۳) ٠‏ 


a 


۱ 90ه-. ہو ال ان‎ 01 lola ٠ 
ونقد تین لعلماء المسيحية استعاله الوصول الى الخص أ صلی مزعما‎ 
: بذلوا من مجیودات 4 وم دسق ۰ أذن ) سوق هرجه ره تفول‎ 


ولا يرجى فی حال من الاحوال الوصول الى الاصل نفسه ۰۰ 


7 عم 


a‏ ( من الذاكرة 0 ومن 0 أن 8 الدقة A‏ کب » فاذ يمكننا 
والحالة هذة أ ا 


« Ce faisant, ils ont introduit dans le texta des ) ١؟(‎ 
variantes inédites, presdue جەوزدہا‎ 30 QU AU 
les ۵ ys dauites par les seribes 
ع مایا‎ 


سس 
باب 


3 CS UNOS 2 


de Giverses‏ هم 


corruptions qui ٥ 
considérabls مل‎ variantes x». 


+4 


« 11 est عل‎ toute maniêre hors 8ق‎ question ہممفودم بلق‎ )۱( 


مقر =« au texte original lui‏ 0115011 مكلام ممم 


malherreusarment Hour nous موز‎ Pêres citalent le ۵ 
frégıuiement de méêmoire et sans beagucouv de rigueur, en Sorte 


d'avoir pleine confiauco dans les‏ واطالعتمح rest nas toujours‏ لاد 


ments qu'ils ftrangsmettent,. » 


قد أصبح الحل الذی پراه آباء الكنيسة وعلماء المسيحية ازاء مشکلة 
النص » هو قبول الوضع الحالی بكل ما عليه من ماخذ » باعتباره احسن 
ما استطاعت مجهوداتهم البشرية الوصول اليه . 


قام ده الناسخ » وا۶سیاب اتی دعته لی ذلك التدخل ٠‏ فیسهل بعد ذلك 
الارتقاء الى القراءة القديمة التی تفرعت منیا سائر الروایات المحرفة ٠‏ 
وبوسعنا اليوم أن نعد نص العھد الجدید نصا مثبتا انباتا حسنا ء 


وما من داع الى اعادة النظر فيه الا اذا عثر على وثائق جديدة ](:؛) . 


أن الانسان لا يجاوز الحقيقة اذا قال تعقيبا على هذه الأقوال التى 


جاعت من مصادر مسيحية موثوقة : ان العهد الجديد الحالى هو عهه 


جديد موقت ! 


أنه معرض للتغيير والتبديل حسبما تاتی به انیم ! 


9 ¢ 


« Cela اللاطوعم‎ est ensuite relativement aisê dê ۱ 


ù J'origin? de toutes les leçons corrompues. 


Tc texte du Nouveau Testament peut être cornısidêéré تمه‎ 
llement comme bien établi, 11 ne saurait être serisusement remis en 
question que par la découverte de nouveau douments. » 


5 


۳۹ 


الفصنل لان 
أمثلة من العهد القديم 
على اختلاف التراجم 


۱ س روج الله والانسان 


تقول ترجمة انکتاب القدس للبروتستانت » تحت عنوان فرعی هو : 
فساد العالم الذی هيج غضب الله وجلب الطوفان : 
« وحدث لا ابتدأ الناس یکثرون على الارض وولد لهم بنات ٠‏ 


اق ما اللہ ار کات التانی اق حسفات + “فاتكذوا ا د فستاء 


فقال الرب : لا يدين روحی فی الانسان الى ا 
لزيغانه هو بشر وتکون أيامه مئة وعشرین سنة 

كان فى الارض طغاة فی تلك مرا ٠‏ وبعصد ذلك ایضا اذ دخل 
بثو الله علی بنات الناس وولدن لهم آولاد! ٠!‏ ھؤلاء هم الجبابرة الذب 


۰ 


منذ الدهر ذوو اسم تکوین ٦‏ : ۱ - 5 » ۰ 


٦ 
وتقول ترجمة الكتاب المقدس للكائوليك فی العدد ۳ من الفقرة‎ 
: السابقة « فقال الرب : یی روحی علی 7( ن ادها لانے جسد‎ 


وتکون امأ مئه وعشرین كك ) ۰ 


تقول ت 2 ا ان ا را نف امد مه هارمه ی ڑا 
ونقوں ترحمۃة التوراة للك نو ىك الى انعدد سس ینت انققفگ ت اننہ 


م 


« فقال الرب : لا تثبت روحى فى الانسان للابد » لآنه بشر ء 
فتكون أيامه مئة وعشرين سنة » ٠‏ 
كما تقول هذه الترجمة تعلیقا على هذه الفقرة 


« یعود المؤلف ( مؤلف سفر التكوين ) الى اسطورة شعبية عن 
ماددة 


حبابرة یقال انهم ولدوا من زواج بين كائنات بشرية ة وکائنات سم ونه 
وهو لا يبدى رأيه فی قيمة هذا الاعتقاد ويخفى وجهه الاسطورى فیقتەم 


۳۷ 


مه اہ اوه ما ےم ۳۹ د اه 393.0 
وقد اتفقت انس جمتان : القياسية الانجليزيه(١)‏ 1 5 ز سلجو 


اأ u‏ اوه گ۶ 1 
الفرنسية ( ۲ ) على القول بأن روح الرب : 


۰ 


کا 3ے ۳ ۱ 
فى الانسان اما ترجمة اللك جيمس ۱ ٣‏ ) 


۲ ۳ ترک ی 
۳ مخاصم الانسان دای ٠‏ وشات لت حیه 
2 1 تھے میں 
له الك 4ه مه 5 ۱ و ہے 
كك یوجہ اقا اسان ہنی مس و یم 4 7 نی ا ها 
3 7 ۱ 4 أ 1.۰ 0 ۰ 3 ٤‏ 0 
و يرجى لي اليس دح نهرا لخمو سس انا هبل 


5 وه وه 5 
كدنك قذبيهمك ٠.‏ 
EE 0‏ 


5 2 اکتا الوھک لتلكأكم ژراش د 5 ای 2 
وتقول لسر سه انکتاب المشقشدس تدم نو ليث شی اسم اط الم 


« فقال الله وسی : آنا هو الکائن ٠‏ وقال : کذا قل لبنی اسرائیل : 


الکائن ارسلنی الیکم . 


« علدو ك8‎ sha! not ebide in man for ever, » ۱۸ 

+ Mon esprit nı restera عمط‎ 8 toujours dans (۲۱ 
Thomme < . 

+ My spirit shall not always atrive with اع‎ . > )+( 


Mon Esprit ne dirigara pas toujours homme. )۴( 


۲۸ 


وقال الله لموسى ثانية : كذا قل لبنی اسرائیل : اله آبائكم ء اب 
اپراهیم هيم واله اسحق واله يعقوب بعئنی الیکم ۰ 


هذا اسمی آلی الدهر »> وهذا ذکری الى جيل فجيل - خروج 
1١6-١5 5 *‏ » . 


وهنا نلاحطظ أف ام كلمة : يهوة » ألتى وردت فی العدد ۵ من 
ترجمة البروتستانت . 


1 5 اوہ ۰ 1 
ودقوں نرجمة التوراة للكائوليك 
« قال الله طومی : آنا هو من هو ۰ 


وتان ٠‏ شكدا تشون ےئ انبم راتیں ۰ اس شر رسنتی نیتم ۰ 
سے 1 ۱ م 
ER‏ و وت ٦"‏ 9 00 الرب 2 نس : 


هد اسمی للابد وهذا ذكرى من جیل ألى جيل ب خروج ۱۵-۱٤:۳‏ ». 


وھنا تلاسظ أن كلمة : ألرب : قد حلت محل كلمة : يهوة ١‏ التى 


وتذکر شر جن انتوراة لنکاثوليك تعلیت! عا 
التقلددبة تب , تتعنه ناسمه لاله فتقول : 
تج دو ییا کد 


8 : 1 4 مو 7 0 5 وھد ار 
0 تحترح مد غ الروايد : زشی آحدی دروات اعد القدیم ٦‏ مسائنشں 8 


یگ و ۹۹ تم ی ۳ 

الاو سعنی بتقة اللعة ودخحخصس لال کله یچو ه © والتانسه 
E 21 5 %۹‏ 11 5 1 
نشسیرنه ولا ھودیهہ تدای یمیس ٹس وفحوی الوحى الذى ينقله شتأ 


لند حاول رجال ختصاص أن يشرحوا اسم يهوه بالالتجاء الى لغات 


3 


0 وه بم هم f‏ 2 
تشه اللعد اتب با 1 جوا + مختلفة 
م : رية ا الى ول عبرنة 5 


من هو ۰ وهذا يعنى بحسب قواعد الصرف والنحو ا برية : آنا هو 
الذی هو ء آنا هو الكائن ٠‏ وهکذ! فهمه اصحاب الترجمة اليونائية 


السبعينية » . 


وتقول التراجم الفرنسیة(1) : انا هو الکائن » والک‌ائن . 


أن الخروج من هذا الشتات من التسمیات التى جعلت تراجمها 


KIS‏ 5 هک ان اوت 
قالطاب شش سر بید پاټ ہے 
1 ا ف 2 تمي 


: جك شش و و 5 58 
j)‏ شی الیدتء حجنو اللہ ٴ! تسمز انا 3 جا رض ل تین ١:١‏ ا 


واتفقت أيضا التراجم الفرنسیة على استخدام كلمة : باط 
دا 4 چو ۰ احا . 
تحیپر! للفظط الجلالة ۰ الله ۰ 
وعلى ذلك يكون اسم الال الواحد الخالق هو نله 
50 
0 ار 


> 1 3۵ھ‎ THATI Am»; «IAM 19130 1 كلك‎ « : (o) 
ھ7‎ ۵٥ ( 


« Je suis celui qui suis. x» : » JE SUIS QUI JE (¥) 
SERAI ( ou : QUI JE SUIS ) » ; < JE SUIS « . 


وعلمه كيف يجرى المعجزة او الآية الثالئة اٰذا لم یصدقوا الآيتين 
السابقتين ۔ 

بعد ذلك كان لموسى موقف » تقول فيه ترجمة الكتاب القدس 
للبروتستانت : 

« فقال موسى للرب : استمع أيها السید ! 

لست انا صاحب كلام منذ امس ولا اول من امس ولا من حين كلمت 
عبدك ٠‏ بل أنا ثقيل الفم واللسان . 

فقال له الرب : من صنع للانسان فما ۰۰ اما هو أنا الرب ٠‏ فالان 

فقال : استمع أيها السيد ٠‏ ارسل بيد من ترسل ٠‏ 

فحمى غضب الرب على موسی - خروج ١5-151١ : ٤‏ » . 

وتذكر ترجمة الكتاب المقدس للكاثوليك قولا آخر غير هذا القول 
الجاف الذى پنسب لموسى کا ام اف ستمع أيها السيد » جاء فيه : 

« فقال موسى للرب : رحماك يارب ٠‏ انى لست أحسن الكلام .. 

رحماك يارب : ابعث من أنت باعثه ا 5 

وتقول ترجمة التوراة الكاثوليكية : 

« فقال موسى للرب : العفو يارب » انی لست رجل كلام ۰.۰ قال : 
لعفو یارب + ارسل من ترید آن ترسله » . 

وتذکر الترا جم الانچليزية (۷) أن لهجة موسی لم تكن جافة » حیث 
خلت من ذلك القون : استمع آیها السید ! . 

وكذلك تقول الترجمة الفرنسیة(۸) 

لو و 


ہے 


> O my Lord , send, I pray thee, by the hand of ۰ 5 
( some other person ( » ۰ 


> Je ten prie, Seigneur , 227016-18 dire par qui tU )۸( 
voudras : » . 


۳۱ 


ارون لحي + وكذلك الها لٹرھون + فقال وس 2 
0 آئیس هارون التلدوى اخاك نے آنا أكون ۵ شش وضع همه ۾ اعلمکما 


ماذ! نہ نعان ۰ وهو يكلم الشعب عنك 3 


وهو یکون لك فما » رانت تكون له الها خروج ٤‏ :٤إ‏ ةا اه 


4 کر ف کک ۰ ایت ه ا ا 

بكل من فرعون وهارون - كما جاءت فی خروج ۷ : ١‏ - الكذها هالت فى 

الحدیث الذ 5 هذا عن العلاقة بين موسی وعارون بویا خر جم اذ 
2 ی سيقن 35 ہیں EE ag,‏ 


1 ای‎ f 


مج ۱ 7 5 
اتفاق ترجمه الملك مچجیمس انانجلیریه ( ۹ سح ان مکی لس الب 
٤ . 3 ۲‏ ۰ شارت و 4 
ا قداس للكاثو لی گی بخ ہوسے نانشسلهے لھارون لشنامكه ٭ الله : شاب 
ا 
2 | مال 1 نر وت 


« he shall be to thee instead of ع‎ mouth, and thou )۹( 
shalt be to him instead of Ged, « ) Ex 4216 ( . 


4 1 have made thee a قمع‎ to pharaoh : and Aaron thy brot- 
her shall by thy pronhet. » ( Ex 71} . 


2 


- اتفاق الترجمة الفرنسية ادسکونیةر۱۰) مع ترجمة الكتاب القدس 
للبروتانانت فی جعل موبى الهأ لكل من هارون وفرعون 

اتفاق الترجمة الفياسية الانجلیزیة( )۱١‏ - بوجه عام - مع ترجمة 
لوی سيجو الفرنسية(؟١)‏ فی جعل موسى مثل : الله » بالنسبة لکل من 
هارون وفرعون ٠‏ 

وما من شك فى أن الحديث عن الله ٠‏ وعن الالوھیة هو أخطر 
حديث فى الكتب المقدسة » يلزمه التمسك التام بکامل الدقة والامانة ٠‏ 
لکن كتبة الأسفار المقدسة لم یتورعوا عن اطلاق لفظ : الاله > على كل من 
اعتقدوا أنه تلقى كلمة الله » وذلك جریا وراء شاعر أو مغن أطلق ألفاظه 
فى لحظة من لحظات هياج النفس وانفعالاتها ٠‏ 


یقول انزمور ۲ لاساف ۰ كبير المعنذين : 


ہم' 


« آنا قلت آنکم آلهة وبنو العلی کلکم ۰ لکن مثل الناس تموتون »۰ 
ویقول كاتب انجیل یوحنا ان السیح استخدم هذه الفقرة فى محاجته 
لليهود : 
« آچابهم پسوع : اليس مکتوبا فی ناموسکم : انا قلت أنكم آلهة ٠‏ 
ان فال آلهة لأولتك الذین صارت الیهم كلمة الله ۰۰ فالذی قدسه الاب 
وارسله الی العالم آنقولون له انك تجدف يوحنا ۱۰ : ۳۶ م- ۲۱ ) ۰ 
23 


« il sera ta bouche et tu sera son dieu. « . ) 1:4۰ )۱۰( 
16).. 

>» Je t'établis comme dieu pour Pharaon et ten frêre Aaron 
sera ton provhète. « ) Ex (.1)}. 


« he shall عط‎ a mouth for you, and you shall be to (11) 
him as God. ». ) Ex 4. 161. 


« 1 make you as God te pharaoh; and Aaron yoiir brother 
shall be your prophet دج‎ . ) Ex 7.1). 


> İl te servira de bouche, et tu tiendras pour lui Ja ( ¥) 
place de ° Dieu. < ۰. ( Ex 4.16). 


> Je te fais Dieu pour pharaon : et Aaron ton 21812 sera ton 
péophête < , ) Ex ۲.1 ( . 


لقد اعتاد الفكر الوئنی أن يطلق لفظ : اله > على ا معبودات الخرافية 
وأبطال الأساطير وخاصة تلك التی ترعرعت فى البيئات الهندية والبابلية 
والمصرية والاغريقية ۰ ویذکر سفر اعمال الرسل نبذة عن مقدار انحطاط 
الفکر الوثنى الهللينى فى القرن الأول من الميلاد » فيقول : 

« انجموع لما رأوا ما فعل بولس رفعوا صوتهم بلغة ليكاونية قائلین : 
ان الالهة تشبھوا بالناس ونزلوا الینا ٠‏ 


تکانوا یدعون برنابا زفس » وپولس هرمس ۰. 
فلما سمع الرسولان برنابا وبولس مزقا ثیابهما واندفعا الى الجمع 
صارخین وقائلین : أيها الرجال اذا تفعلون هذا ۰ نحن ایضا بشر تحت 
ی ۰ ذبش رکم أن ترجعوا من هذه الاباطیل ألى الاله الحی الذی خلق 
السماء والارض والبحر وکل ما فیها - اعمال ۱ : ١6 1١١‏ » . 
ان أولئك الذين خلعوا لفظ : اله » على موسی والنبیین من بعده ؛ 
الذين جاعتهم لمات الله » انهم جميعا : 
« ما قدروا الله حق قدرہ » 
3# 36 
٥‏ - اول الوصايا العشر 


تقول ۳ رجهت ۰ الکتاب ا قد س للیروتستانت ٍ 


الرب اليك الذى أخرجك من کو ھی مو ديت الدولقية .» 
لا يكن لك آلهة !خری آمامی می - خروج ۲۰ : ۲-۱ » 


E 


أنا 


وبهذا تقول التراجم الانجليزية (۱۳) والفرنسیة(:۱) : « لا يكن لك 
آلهة لخری أمامى » ٠‏ لکن ترجمة الكتاب المقدس للكائوليك » وترجمة 
التوراة للكافوليك تقول : 


« Thou shalt ( you shal! ( have no other gods )۱۳( 
before me « ۰ 


> Tu 23111285 pas d'autres dieux devant ma face (14) 
( ou : face û moi, ou : que mol ( 


۳۶ 


« لا يكن لك آلهة اخرى نجاهی » . 

اذا كان هناك داع لتعدیل الترجمة التی تقول : « لا يكن لك آلهة 
اخری أهامى » ء فلتکن 

« لا یکن لك آلهة آخری الا آنا » ٠‏ 

وهذا یتفق مع الصيغة الفرنسية الاخيرة ٠‏ 


3# 


٦‏ - الرب حى الى الابد 


« حى انا الى الأبد - تثنية ++ ٠٠٤:‏ » 


۱ 3 ۰٤ 
من ا اعوم لعا أن ندهر عند العرب بهنی علی الرمان »> وی‎ 
۲ 2 1 7 = ۳ 5 او‎ ۰ 7 3 4 
لقصل شن قصوں انسیه .> وأقل من ذلك یشم على دده الدنيا كلها‎ 


۰ نو ۰ 5 ۲ پت 7 1 5 ام 5 
بقول الكتاب المقدس إن داود قد بهره جمال روجۂ لحد جسوده 


حين راها تستحم عارية » فارسل الیها وزنا بها ٠‏ 


« I live for ever » . ز۱۵)‎ 
< Je vis éternellement ! » . ()١١( 
> Je suis vivant pour toujours ! < . 


۳۰ 


وفی هذا تقول ترجمة الکتاب انقدس للبروتستانت : 

« فارسل داود رسلا واخذھا : فدخلت اليه › فاضعلجع معھا 4 
وهی مطهرة من طمتها ۰ ثم رجعت الى بیتها 

مه ۱ م کے 3 هال . اه 7 72 

وحبلت ا مرا ة فأرسلت وأخبرت داود وقالت ۰ انی حبلی ۔۔ صموئیل 
الثانی ٤ : ١١‏ م ». 
وشی مطهرة من ۱ حلمتها وفق شم نهد مڑنی التى تنهى عن المعاشرة ! لجنسية 
خلال مدة الطمث » فتقول 
۱٩ : ۸‏ 4 ۰ 

هذا وتتفق ترجمة الملك جيمس أ الانجليزية( ۷ مع الغول بان 
المرأة كانت مطهرة من طمثھا . 

أما ترچمة الکتاب المفدس للكائوليك ‏ ويقية ات راجم الانجلیزید(۱۸) 
والفرنسیة(۱۹) الآخری : تبين أن سی تطهرت بعد عملیۃ الزن 


ا وی ےی ود 


: for shiz was piürifies from her (1¥) 


x he lay with her 
uncleanness » . 


> sha caine to him, and he lay with her, ( Now (1۸) 
she was purifying herself from her 
returned to her house 2 

to her house » . 


uncleanness } . Then she 


Ble vint vers lui, et il coucha avec elle. Aprês (14) 
être purifiée de sa souillure, ele retourna, dans sa maison. 
( il coucha avec elle. Elle venait de se purifier de son ,منز‎ 
Puis ele rentra chez ele ,( < . 


1 
1 


0 


/ 


۸ - كلمات داود الآخیرۃ ۰۰ 
هل هی وحی الهى ء آم قول بشر ؟ 


تقول ترجمة : الکتاب المقدس نلبروتستانت . 
E‏ ٰ٘پو شا هی اتب نا ۱ : 
“1 ثد ھی تب تن اوٹ اداحئزه ۰ وكددى داود بن سی ووجہی 


۲ 


4 1 ۹ ۳ ۹ ۰ 5 ۱ ۳ 5 ع i‏ 1 
الرجل القائم تھ الګار ٤‏ وسيم اله بکتوب ومردع اسرائیل الحلو ۳۳ 


۲ ہکوج هی ان ی مہ کے وی سس 5 08 520 
ھب أن انترجمه القباسية از تمجىبیریےء(.١٣ ٤‏ وانتثرجمہ المسكونية 
الفرئسية ( )٦‏ 42 تنففان یم مد لجاع شی تر حه اندرو تاشت شهده من 


7 3 1 1 5 ۰ ای al 1 ۴ E‏ بو 
85 7 7 3 ۳ 35 یج 7 1 
حب نو ام انکعدٹ رشم ١‏ مین هد ک ہے E‏ ح رشعم تو یی و جود کلمتی 
ك ل ۳ 5 1 تا ض >٠‏ 


۱ رس 1 30 
EE 5 ۳ ۲ 2 5 3‏ 
ممه له حم مت جبمس ۲ ۳ 3 ور جمه نوی سیچڑ 
3254 ج کے ۹1 و اه .وج 0 
ا گر سب ۳ ۳ ) : داشان شع اضر اج المسائكةه 4 أث أن کلمتی 8 وحى ؛ 


۳ ا ٩‏ کات روہ كاي اوليك 
والفرى شپر حت ۽ وانئبیونں ساسع : نان اي دقان هدا ۰ سام د ت 
۰ 1 ۰ 
او شض وخی شا ول 3 
عد 
U‏ 
Now these are the last words cf David:Thse )۲.(‏ + 


oracle of David, the son of Jesse, the oracle of the mar who was 
raised on high » . 

« Vcici leg darnières و مریم‎ dé David : Oracle de )۲۱( 
David fils de Jses2, oracle de Viomme haut place » 


> Now these be the last words of David. David the {f} 
son of Jesse ssid, and the man who was raigzd up ar high .. 
اقم‎ ». 
« Voici les derniêres paroles de David. Parole 42 )۲٢( 
David, fils ,تقو‎ Parole de homme haut placé » . 


يحم 


« ومن أظلم ممن افتری على الله كذبا » أو قال : أوحى الى ء ولم 
يوح اليه شىء ومن قال سأنزل مثل ما أنزل الله ٠٠٠‏ 

ولو تری اذ الظانون فی غمرات الوت › والملائكة باسطو | ایدیہم 6 
آخرجوا آنفسکم » الیوم تجزون عذاب الهون بما کنتم تقولون على اللہ غ. 
الحق > وکنتم عن آياته تستکبرون » ( الأنعام : ٩۳‏ ) . 


نی و 


۳۸ 


الفصلللثالت 


أمثْلة من العهد الجدید 


على اختلاف التراجم 


١‏ صيغة النثلدث 


ت هذه اڈ ود +2 ا E AS‏ أك اح الخا 9 
وردت هذه الصیعة فى ران یوجدا الاولی بت الاصحاح لخامس ۰ 


مت ۳ 


ند ده ۷ د وقانت نع ار النح الود حيت ہم فی الكتاب المقدس ت الذى یعطی 


رر ہف e‏ ا ای ون 
ای د ا سی تقرل بان الثلاتة : الاب والكلمة والروح 
7 ۹ 
سس سے الث اعت . 
EE‏ حر ال نم سم مشیر يني رکشت بی حذمتھا باعتبارها نصأ ش جح دا 
د ا س ۰ 5 
اح کے تد تسجهر ان KES‏ درون و 


2 کی ہی 4 نے ےو +" ۹ © بي اھ‎ E Fk 

بقل كناب : 2 هل OTE‏ اله ۶ 4 انذی بیع شی 
بو ات المتحذده. انامریٹیة عام پا کی تم فی ببرو 6 لا نر سا 4 سام 
۷۱ فا ای ھی کش ا کے کی اوت بی ا سے 


و ایور 171 EE‏ نے جو لت ہہ پا سن کک و کک وک ونم غير مه جو : و 
اندر مجمانت المختلفة التادسعه التی من شانھا تبثد ألشاب امقس مما یسور 


0 الذر چیه الیسوعیة انعر شا کے دت مماتلا / 
7 


International Bible Students Assoristion, 80:1: )١١ 
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۳٣ 


۰ بات 2 ما 4 ۳ 7 8 3 1 
مخطوطة یونانیة على هذه الکلمات ٠‏ وترجمة حریصا العربية تحذف هذع 


بن هدا ضحة ۱ 
E 00 ¢ Ca 5‏ ۰ 
: ت موص فى القدمے أنء انیس انها وجزد ئی أقدم النسك 
5 5 
2 5 کے 1 7 ۳ 
واصحها ) وھکدا تساعدنا الترجمات انعصرية للكتاب القدت ‏ ما 
۱ ی ١‏ 0 7 
۱ ۱ 7 ۲ 
لوصول نی ای اتصحیه ها دشر اه » 
0 
532 
0 ۱ تک 7 
رن لرجمةه الشاب المشدے _ للق كشن 
2 
رر تد : 
لان الشهود فى السماء ثلاثة الغب والكلمة ور تي ہل 
۱ هزد کی ام و مه ونروحج انندس وھؤلام 
الذادنه هم واحد ۰ والشهود می الى نید ' ا وا ۱ 
+ و وانسهود هی ۱ رس لوم بروج چ ا و اندم و ھوللاء 


أل 8481۴ 2 ۱ ۲ 
وح انقدس و هدند الثلاثة + احد ٠‏ وا 
3 روح ں وهو اسان نك هم واحد واندیں لچ ون شی رشن مه 
۲ ۳ ۲ 
ثلائة ) الروح والماء والدم والثلاثة هم غ ۱ 
تی 3 ہو و سس چو ث ہے ید 
1 تبرت 5-5 0 
وادا ۹ ای ۱ الذی 5 هد د ات جرد ۵ مره 2 
حجعیا لتنبیه و صکنه هد زر تشه فى متس 
تنجد یه الكت 5.31 دلب 
ن فى تضمات اتی نوصع دای هلالن او لے شخ ما دش 
1 وا ھفلالان ) ( لكر عا 0 الام ۱ ۱ ۹ 
1 دهد ں کاب تنسلہا ال نی نی بیس لو اوھ 
ا ۳ 
فى آقدم النسخ واصحها » . 
۹ صعة آلنگلی مد شه ۱ 
ی ل خسم مات کے کو م ا مء میں سین مت نے سنب ہےجہے* 
ر 
3ت 
نے م الو.ه 3 
0050-89 شم جمے ١‏ س سکب ندم رز نز ۱ 


ثم تقول فى الحاشية السفلى تعليقا على العدد ( ۷ ) 

» فى بعض الأصول 3 الاب و الکلمة والرو< العقیی و ھڑلاء الثلاثة 
هم واحد ٠‏ لم يرد ذلك فى الأصول اليونانية العرل عليها » والأرجح أنه 
شرح أدخل الى المتن فی بعض النسخ » . 


3 
9 


١ 

۲ 
Ê. 
3 
4 
0 


وتظھر صیعۃة ألذثذيث > 5 2 


هد 


فاقی وی انلك الانجلیر رد فة 
. می ۱ ی ترح ست جيمس الانجليزية فقط › 
لکنھا اختفت من کل ےج 


منم سس فس یی سے 
سس0 


4 q the Spirit is the witness, because the Npirit (YT) 
An 5 0 وت‎ 7 ۱ 
- 0 ۰ ند وٹ‎ 


29 ¢ three witnesses, 
4: and is 1 وی و‎ 8 ۶ ۰ 


ekê 


60 
3-3 
0 


> «is ã rendre témoignage . 1 (¥) 


امون ا 
» 8 6 صاہو77م6) 


تقول ترجمة الکتاب المقد ں للبرو تستانت : 
« فی البدء کان الكلمة » والكلمة كان عند الله 
وكان الكلمة الله يوحنا ١:١‏ ) . 


وهو ما | تقوله ترجمه الکتاب القدس للکاته ثوليك ¢ و تقوبه ادص نتر اجه 
الانجليزية(:) والفرنسیة(۵) التی درجنا على استخدامها 


5 1 5 5 0 3 3 د ا مه 1إ ۰ -- 7 
عما لبدو دایم من تساه ۰ وكلاهما حالف عن براحم لخری سنذکرھا 
بعد قلیل ۰ ولا كنا أمام أخطر صيعة کت ۳ نعید الحدید 3 گان دش 


اللازم التدقیق ۽ فى ا مد ختیار کل واحدة من مكو نان 5 


ترجمة آلعهد الجدید للکاثه ليل ٦‏ تت لك یدک وی ا کا 
ین الله » 
و تبرر هنا نفضتان ٠‏ 
f‏ بجر ع 1 دحك ! جع 2 کز 2 5 لن 1 
۳4 ٹی مه نا لحت حت لص ۷ حدارے سن ششخ لی ریلھےہ يړ 
و 8 ۱ ١ ۱ ١‏ 1 
وما دامت الكلمة © هو این الله د كمن ادص د مرن أن للد لساك میت 


2 


ت 


+ and the Word was God « . )€( 
« êt la Parole ( le Verbe ( était Disu (ہ) ہے‎ 


3 
2 
ا 
5 
ا 
3 
1 
٠‏ 
۳ 
5 
سے 
3 
7 
e‏ 


(١‏ م EOE‏ - وھ ع ۰ مھ 
! فى ناموسکم مكتوب أن شهادة رجلین حق 


آنا هو الشاهد لنشی » ویتهد لی الاب الذى ارسلنی ل یوحنا ۸ : 


8 
4 
1 
۶2 
۳1 
ا 


1 ۳۹ .. 7 موم اس ¢ 
« لا أطلب مشیئتی »> بل مشدئة الاب الذی ارسلنی - يوحنا ۵ :۳۰ ». 


ہہ و 


ا ا اک کا کے ! واگ ے 2 5 
ا ده الاب : اشكر > انك قد سمعت لی یوحنا ٤٤‏ ؟) . 


7 : ےکن 8 ار 5 e‏ 
یعرش اندعنیم ١‏ ہجہل ae‏ 4 أم تكلم آنا من نقسى 0 


: 04 5 ۲ 7 ۹ 7 5 
من يتكم من ننه يطلب مجد نفسه ؛ وأما من يطلب مجد الذى 

۱ / ۳ 

رسن شیب صادی ونیس شك ظلم ب بو حتا ۷ و مس ۷۸ ) ۰ 


« وهده هی الجياة الابدیة : أن يعرفوك انت الاله الحقیقی وحدك » 
ویسوع المسيح الذى ارسلنه سے بوجٹا SONY‏ 


الذانية : هنال تر جم حم اخ ری لافنتاحیة انح ده ۱ 
التى 3 تستخدم 2 الغائب ۳1 لجماد ۳ شو کا تنُحوہ 8 


ففى ترجءة انجليزية حديثة صدرت عام ۱۹۸۵ بعنوان : « العهسد 


الحديد الاصای 4 ۰ دقرا أن مقدمة أنجيل یوحنا كانت عدا ره عن د ترئدمة 


H. Schonfisld : THE ORIGINAL NEW TESTAMENT. )ل(‎ 
Waterstone & Co Limited Tondon, 1985. 


اد 


تجاوبية بمعنی أن يقرأ 5 شخص المقطلع انفردی ى ( رقم أ 6 ۳ 4 û‏ ) ؤیسرد 
علد» الآخرون بالقاطع الزوجیة ) أرقام )29 مھ“ 1 ۰ کم انها تخالف 
الترا راجم ألشائعة بالنسبة لین ( الکلمة لكلمة ) 3 تستحدم معھا ضمار المفرد 


ال کب : (it)‏ الذی یستخدم للحماد ونحوہ » ولا تستخدم الم کرا: 
( مط ) ۰ فالكلمة هذا تعنی لفظة ١‏ لهدة یتم بھا الخلق والايجاد کن ۰ 


ہج 


۱1 اک ۰ 
فباذن الله وارادته : یکون ٠‏ 
تقول هد ۵ الترجمةز۷) : 
۱ فی الداع کانت الكلمة 
وکانت الکلمة عند لله 
وهكذا کانت الكلمة سماوية 
كانت فی البدء عند الله 
و مود ۰ 
بها کل نیت عمل 
۰ + 4 5 = ۳ 
وبدونها لم يكن میء 
والحداة كانت ذه ؛ اتشاب 
ا بو کے خی 
ار فو یں ا 
دور دشعی ۶ کی نسم 
و الظلام گے 20 شف بط کت ۱ û;‏ 
ves ths Word ۰ )۷(‏ بیحنصخجحءط In the‏ 


Anci th? ۸ 0+۹ was with Gag, 
So th? Word wis ditine. 


۲۴ Yas i 


By it everything hal bheinz . 


And without it rothing had being 


Ard عمقلا‎ was the Light of men, 


And the Light shines in ths Darkness. 
And the Darkness ceuld not spires باج غڑ‎ 


££ 


ونعید الان مطلع انجیل یوحنا حسب ترجمة البروتستانت ۰ حتی 


پمکن مقارنته بهدة الترجمة الحدیثة : 


« فى البدء گان الخلمة والكلمة كان عند الله وکان الكلمة الله 


۰ کے و 4 5 0 ۳ 
شن شان سس الددء عند ألله ٠‏ كل شیء به كان کیو یس 
0 ۰ 4 سی 1 1 1 e‏ ياه مه ۰ او 
ھا کان ۰ نله كانت الحياخغ ۳ لحياة کا نس دور ائناس ۰ والنور يذ 
3 1 ۱ 4 مه ۱ ۰ 
ٹی الضامه والظلمة لم تدركه ‏ يواحنا ۱ :۵-۱ » . 
3 
7 
1 35 1 مه ۰ 1 1 ۹۹ 3 | 
و و افضور جون روبنسون - اسقف ولویش بانجاتر 
على ترحمة + الکتاب ی نجئیزیڈ الحدينة _ he New English‏ 
Bible <‏ فى اند.سبات دعاسا التول : و نان الخلمة الله ,د و للم هچ 
7 
اله - ٠.‏ :وا 


3 سو سوہ رت م وجهة نظر عن المسيح باعتبارء 
eS‏ أقامة الدلیل علیها م ن العهد الجدید ۰ ارز 


لا 
ھ2 


از ا گا ا 55 eR E‏ 8 11 1 3ھ 0 کا 5 
شد ۱ لکل یخولں بمب مه أن پسوع کان اللہ 34 وباسلوب يعدىن امكانية 


نکن هدا الاسلوب لا مکان له فى أى من استخدامات الکتاب المقدس . 
أن العھد نجدید يفول أن يسوع کان كلمة ننه » ویقول ان الله کان فی 
المسياج ؛ ویقول ن يسوج أبن الله ۽ لکن في یغول أن يسوع کان الله نمتی 


5 taet 1! eo 
الها تخ ديد النخل 1۹ تشون با لھ ,انسه د آللہ »كانتا متما ا‎ 5 
اب 7و سم ۳ أ و ا‎ 
1 1 1 1 + ۳ 
کر کوٹ رو احد!ھ کی کا وی ہو کن‎ 
ف ل رح‎ e و سس ر 0 تسس سور‎ 


J. Robinson : Honest to God, SCM Press . London, {A) 
1964, pp. 08 


۱ 


لک د الح بقيةے یمک التعد: 
لکن فی الاعریقیه یمکن النعبزر 
8 10 


التعريف ( الله ) أى : 


۳ 1 کی لاج 7 ۲ 0 
کے +8۸ وقت KE ١‏ 5 اق ا 

ولکنا نجد فى نفس الزقب ن القدیس نورحب ن” یقول أن سوح 

زا چٹ تی 5 

7 یں مہ لی 


ان التعبار الاعریقی يسار بحدر بن 
3 ۰ یہ ام لو و بعد -: 4 ره و مه لالم 3 مس کے ( 
التعببر گدے بکلمة اذحیریه مقردة ٠‏ لک ۽ اعدد ان نرح شاب مات دب 
مر ہو 
7 7 


الانجليزية الحديثة قد عبرت عن العنی تماما بتر 


آم الک E‏ 
وأثت ال فيا سے اتسا مب 
e‏ 


« الذی رآنی فند رای الام 


۰ 1 ۱۰ ( 


كذلك تقول ترجمة انجليرية ايوم 


وه اش ا ما و جا وی ۰1 1 
المعدس ا مريطيه شی اقفتا حب انجیل لوحا سی 


الله والكلمة(١١)‏ : 
« وكان ( الكلمة ) مثل الله یوحن ۱ : 


کر ۰ و 7 ۲ ا 7 
نے بویت دند: س ا ۳۹ 5 
چان ۆن علی مسا به 3 مم ررش 


7 : کے ESE‏ 
واس ادم تله و نزن سب ڑڑ 


امه شيثا 2 تکوین ۵ ‘(FP‏ 


و شب 


3 


+ Anû what God Wari, 1 


۱6 Word was + . (۹) 
Today’s English Version 


)۱۰( 
< And he was the same ss God د‎ . 


2 أن مثل عيسى عند الله کمثل آدم » خلقه من ترا ب تم قال له 
ee OE‏ 


« انما قولنا لثىء اذا أردناه آن نقول له : کن » فیکون ¢ ۰ 
النحل ٠٤:‏ ) 


ےت اعتقد کاتب ايل من کے ےت 
ا مسیح 2 فاقفتبس لذلك مقدمتها ووضعها فی الاصحاح انثانی عشر من 
ذلك الانجیل ٤‏ فی الأعداد من رقم ۱۸ ۳ رقم ١؟‏ . 

وتقول ترجمة انکتاب القدس للبروتستانت فی هدع النسومة 
« هوذا عبدی الذی أعضده » مخناری الذی سرت به نفمی ۰ وضو 
روحی عليه  .٠.٠‏ آشعیاء ۲ : ۱ » . 

وتقول ترجمة الکتاب المقدب ں للكاثوليك نفس الشیء ۰ 


وشد اتفقت الترجمتان الانجليزيتان : ال ماس نر 


حدلك ؛تھقت الت رجمتان أنكرنسيتان : لوى سيجو 4 والمسكونية على 
استخدام كلمة 860۳۷1600۳ مقانا كلمة : عبد » العربية . 


لکنا نقرا فی انجیل متى بالعربية » حسب ترجمة الكتاب القدس 


000 ۱ دنت نبهیه التر اجم العربية الاخری 7 وھی کے اب 
القدس للکائولیا؛ وا د الجديد للكاثوليك > والعهد الجديد للمطبعة 
الكاثو ليكية 5 استبدلت جمیعیا كلمة ثنای > نکلمة : عبدی > ضارية 
اامانة أ به و الددنیة عرض الحائط ٠‏ 


3-3 
بے 


فمن المعلوم لغة أن : العبودية تعنى الخضوع والذل ٠‏ وآن العيادة 
تعد الانفیاد واا د ضوع ۰ والعید خبد الحر ۶ 


كذلك يقال للشاب الحدث : فتی 2 ثم استعير للعيد ٠‏ ويشال : 
الفتى 5 ای الشاب 3 والفتاة ٤‏ ای الشابة 5 والح ۱ أيضا 2 نسحی 


۰ 


الخريم ۰ 


من ذلك يتبين أن كلمة : فتى ء لا تعنى بالضرورة عبدا » بل أن 
5 ف لتق يتوارد اول وهلة هو الشاب 3 أو ذو الخصال الحميدة ۰ 


ھا مر ۶ وه ۰ ا بے ہا مو نواعت 
o‏ سولق آل رك نت 


ادا على مقارنه التراجم 092 


تقول ترجعة الكتاب المقدس للبروتستانت : 


أقام الله فتاه ز یسوع ) »۰۰ ب اعمال ۲ : ۱۳ » ۲٩‏ # ۰ 


0 رفعوا نف دسا صوتا الى ال الله وقالوا : آیها السيد أنت هو 


لآنه بالحقيفة اجتمع علىقناتك نی القدوس یسوع الذى مسحته حزرودس 


9 3 ف۔عما۔ 
جر أيأت وعجائب پاسم ناك الثذ وس یسوع ۰ ہے اعمال ۶ 


- 
22 


UF. و‎ ۷ 


۲ ا و وا ود‎ 5 ١ 
: وقد استخدمت نرچية الکتاب المقدس للك ثوليك ليك نفس الخلمہ ۰ شى‎ 
ie f o 1ه ۰ و‎ 3 8 3 ie مم لو‎ 3 ٤ 
يي ا‎ 0 3 ۳۹1 1 5 ٦ ۸ م 1 : 5 سے‎ 
سواء کی المواضع الاردكة انحاصه بالمسيح » أو فی !وضع أل مس سح ص‎ 
هس للا و جو‎ 3 
۰ ۲۵ : ٤ بداود والمذكور فى : اعمال‎ 
Serviteur : كذلك اسستخدمت الترجه‌تان الفرنسیتان كلمة‎ 


7 ود وک ایی خی کا ہے در 1 »ا eT‏ س 
٭ أضه الحا انى ای نهد مہ قلہا کلم ۰ شد گر یہ 
ے۔ 


واستخدمت النسنة القياسية الانجلیزیة كلمة : Servant‏ 
ھی تلك المواضع الخمسة ۰ 

أما نسخۃ الملك جيمس الانجليزية فقد استخدمت كلمة : وائط 
فى المواضع الاربعة الخاصة باسیح ٦‏ بینما استخدمت كلمة : servant‏ 
فی الموضع الخاص بداود ۰ 

وقیاسا على ما سبق 6 ومقارن نة بالترجمات الفرنسية والانجليزية 
SS,‏ ل ا » يجب أن تحل کلم : عبد > محل کلمة : فتی » 
المستخدمة فی هد ۵ الفقرات 3 وما شابهها فى مختلف المواضع من أسفار 
العهد الجديد ٠.‏ 

أن داود هو عبد الله ونبيه » وكذلك المسيح هو عبد الله ونبيه ... 

هكذا تقول النصوص ار هم احة وقوة ووضوح ٠‏ ولن یجدی شیثا 
امام تلك الحقیقة ‏ وهی ؟ ن السیح عبد الله ٤‏ ونبیه > ورسوله بت 
تستخدم لفظة مثل : فتی » قد یکون لھا آکتر من مدلول 6 0 
كلمة لا يديل عنها هنا » وهی کلمة : عبد ٠‏ 


أن الأمانة تقتضی ذلك ٭٠٠‏ ولكن : كم من الناس يقدر على حمل 


« قليل ما هم » ۰۰۰ 
لو لو 


٤‏ ب العلاقه بین مریم ویوسف 
يفول املكتاب المقدس نلیروتستانت 


j)‏ أما ولادة يسوع ع فكانت ھکذا . لما كانت أمه مريم مخطوبة ليوسف 
قبل أن یجتمعا وجدت حبلی من الروح القدس ٠‏ 


فیوسف رجلها اذ كان بارا ولم يشا أن یشهرها آرا د تخلیتها سرا ٠‏ 
ولکن فيما هر متفکر فی هذه الامور اذا ملاك الرب قد ظهر له فى حلم 


۱ 


RE ۳‏ ية لسنة 5 :+ ۰ 
1 یم جو 


١‏ ۱ کے گی 
ور A El BANS‏ 3 دنا و تدحهء 
بے تھا هه مں اشرو a‏ آنقدس ۰ شد 1 و ۳ 


ولم يعرفها حتى ولدت ابنها البکر ٭ ودعا اسمه یسوع سب متی ۱ 
O0 — ۸‏ ( . 


وم 


جوا مه بے و EOE‏ چا E‏ 1 ۳ 5 
وننفى مع هدا نرجچتت الضاب المقدس للكاثو تولیت هی آن یوسف 


« لم يعرفها حتی ولدت ابنھا البكر ‏ متی ۱ : ۲۵ . 


ای ای منم را او ہے اب او 1 5 ۹ ۰ ۹ ۶ ۳ 
وعدنك تقول ترجمۂة العهد الحدید للكاثوليك : « على انه لم بعرشها 
حتی وندت أبنأ فسما: یسوع » . 


0 فال 


فالاتفاق هنا تام بینم هذه التراجم العربیة اثثلاث علی آن یوسف : « لم 
یعرفها ( ای يعاشرها معاشرة الازواج) حتی ولدت ابنها البكر یسوع»(۱۲) 


ا ان ۰۰89 کک الف ٹولیکیة دو“ : 1 


بعض کتبة أسفار الکتاب انقدس ‏ وذکرناء سلفا - من تحريف للنصوص 
دفعهم تصرف النظر عن أمانة آلن داح »> واحداث تغیبرات من عندهم تتفق 
وما | توارتوه من نقالید و نو معتقدات ۰ 


فقد قررت هذه ا آن يوسف لم يعرف مریم على الاطلاق : 
واعتذرت لذلك فی الحاشية بقولها : « تركنا التعريب اللفظى : حتى ولدت: 
كما تركته عدة ترجمات حديثة ءلالتباس معناء.فما بعد ۱ حتی ) يدخل فى 
حكم ما قبلها أو لا یدخل ۰ واجمع التقليد المسيعى منذ القدم على 
أن مریم بقيت بكرا بعد ولادتها ليسوع » فقد قالت للملاك : أنى يكون 
هذا ولا اعرف رجلا ( لوقا ۳۶/۱ ) ومعناه آنها أرادت أن 0 4 . 


هذه الحاشية »> وهو أنها تتعجب من الحمل دون معاشرة زوجية من 


I OD‏ تب ای ت اھ بر اص اما بوت الف وولو 
قأيين .. . وعرف قایہن وا ل وہ و بر کس اه ۰ 


رجل ٠‏ ان هذا ثیء واضح تماما » ویزدادوضوحا بقراءة الحوار حسب 
هذه الترجمة أل لتی تقول : 


امه يوسف 3 7 جم مریم ۰۰ 


فقال لها اللاك : يامريم لا تخافی » قد نلت حظوة عند الله ٠‏ 
فستحملین وتلدین ابنا تسمينه پسوع .. 

عالت مریم للملاك : انی یکون هذا ولا أعرف رجلا ؟ فاجابها اللاك : 
أن لروج انقدس يحل بث(۱۳؛ ۰ وقدرة العلی تظللك ۰۰ وان نسيبتك 
اليصابات قد حبلت هی ایضا بابن فی شیخوختها » وهذا هو الشپر 
ی تی کت ۱ ٠‏ فما من ثىء يعجز الله 

فقالت مریم : انا امة ( عبدة » خادمة ) الرب ۰ فليكن لی كما 


OVER ESS مہ کو ہو‎ a 


تخالفث هذا أ اذى نوله ترجمة المطيعة الکاٹولی 6 4 فى تحديد العلاقة ہین 
يم ویوسف والتی جاء ذکرها فی متی ١‏ ۶ ۲۵ .۰ 
نقه ون انترجمتان الانجلیرینان : الملك جيمس › والقياسية ۱ 
Joseph ( .. Knew her not til ( untill ( she had brought‏ ( « 
forth her firstborn ( born a ) son; and he called his name Jesus ۶‏ 
وكذلك تقول الترجمتان الدرد-بتان : لوى سیجو » والمسكونية : 
qi cle alt ( eut (‏ جع قبلاوعاز , mais il ne la connut pas‏ > 
.ات auquel! il donna le nom de Jésuş‏ ول enfanté un‏ 


نت 


ما تذكره الأناجيل عن كوه اسيم 

(؟١)‏ أحدثت الترجمة تفییر؛ آخر مهما » ذلك أن التراجم العربية 
التازث الان رى ثالت فى هذا الموضع : « الروح التدس يحل عليك » 
« سینزل عليك » ؛ ولم تقل : « يحل بك » ٠‏ 


5۱ 


تقول ترجمة الكتاب المقدس للبروتستانت : 

« وفيما هو يكلم الجموع اذا امد واخوته قد وقفوا خارجا طالبين 
أن یکلموه ٠‏ فقال له واحد : هو ذا آمث واخونك واقفون خارجا طالبين اه 
يكلموك ۰ فاجاب وقال للقائل له : من هی می ومن هم اخوتی ۰ ثم مد 
يده نحو نادمیذه وفال : هاهی آمی واخوتی ۰۰۰ 

سس ا روج ہو یس و سا امن 
أين لهذا هذه الحكمة والقوات ۰ لیس هدا ابن النجار ۰ آلیست لیے 
تدعی مریم واخوته بيعقورب ویس ( يوسف ) وسدعان ویهوذ: ٠‏ أو ایست 
أشواته جميعين عندنا فمن این لهذا هذه كلها - فنانر: یعلرون به ٠‏ وأدا 


51 کت 


يسوع فقال لهم : ليس نبى بلا كرامة الا فى وطنه س امتی ۱۲ : ١ع‏ اس 4۹ء 
OL ۳‏ بت (OY‏ ۰ 


وتتفق جميع التراجم الاخری على هذا القول 

ویفول جون فنتون فى تفسيره للفثرة ۱۲ : ٦1‏ - 4؛ دن انجیسل 
متی ما یلی : 

« عندما يقول متی ان یوسف لم يعرفها ( مریم ) حتی وندت ابنها 
البکر ( ۱ : ۲۵ ) فیمکن أن یعنی هذا أن اخوة یسوع وآخواته كانوا 
الأولاد الصغار لیوسف ومریم » )١4(‏ 

% 

لقد حملت مریم بالروح القدس › ثم ولدت لمأ سان وقت ولادتی۔ مثا 
ما حدث لاليصابات امرأة زکریا ألتى قال فيها ا انجیل ء حسب نرجمة 
المطبعة الكاثوليكية : 


00 واما الیصایات 34 فلما حان وقت ود لادنها فولدت ابنا ۰ اناد نت هه 


یوحنا - لو ۰ ۵۷ ۰ ۵ ۰ 


(( صعد یوسف ۰۰ لد ند ليكتتب ومريم : بد وكانت يحاملا - ودينما هما 
فيها حان وقت ولادتها ٠‏ فولدت اینها البكر لوقا جو OYY‏ 


J. Fenton : SAINT MATTHEW, p. 206. )۱:( 


o 


am not sent bt unto tha 


اج انھربیه الالحرق ۰ وھ ا افش ات ا 
اس 7 


» آجاب 


باه دس 


4 


9 


« But he ۵ 
lost sheep cf the house 


7 و و هه ۱۳۹ و 1 1 0 هه 
اتح بة دخلت تعدبلا مالفا بقه؟ 
مس ی 2 


> He answer?d, , I was sent ony 6 
۶ہ‎ Israel » . 


ارسلت فقط ای خراف ننست 


5 پیج طصنیں شی اسم نتسیں 3 
الد 5ھ 1 e 3 +٦ ۰ 1 5 1 “5 ۱ 8.00 ١‏ ۱ ل 0 
5 لسغ لدی تشون ۳۳( سم رسلن ا اسي محر اف ےا ما سر لس 
نوم 221 ا ٭ 3 ۱ ا رم 1 ناج 1 عم ا 3 1 
الصالهة )) ادما نعنی نو شید لقصر رساللہ لی اما ہم تسيان شون سڈ اھم لے 
لے كأن ! ىہ ایتغم أل لحد له 5 0 ۱ E‏ ہے اکا 
ون 2 جارادهم یں تشه نون سح ویر نیما ى ات انشا وو یھ 
الحيأة . 


۳ ل مسسیع 
0 3 ۰ 7 رم 
وأبلعها ء لکن مناط البح هنا هو .حقيقةه انكلمات اننم لصق عند صیہ: 
١ ٤ 5‏ ۳ 1 1 0 5 1 1 4 
وای من التراجم جاعت اشرب الى الاصول ٠‏ أن آمانة الترجمة وديس 
٦‏ 2 
هنا ن تزال همه شع ارتياب 0 
538 ی ع 
۴ ہن 


« اما كل الذين قبلوه فاعطاهم سلطانا ان بس 


ہروا اولاد الله أى 
المؤمنون یامه ۰ 
الذين ولدوا ٹیس من دم ء ولا من مشيثة جسد ١‏ ولا دن مشسى؛ئة 


المؤمنين « من الله ولدوا “€ ۰ 


وهو انضا ما تقوله تزجمة الكت 


ی تر ح 7 العي: 5 حدید تلمطیعة الكاثوليكية فانها حعنت اڈ حدیسث 
۰ 5 ۰ کر و فیا 5 7 7 لت وه 
عم ولد ٹیس من دم ولا من مشیئهہ رجل > انما ھر المسيح و دنت الموُمنون 


« آما الذین قبلو ه فقد آولا شم ان یصبروا ات2 الله ٠‏ كم الذين 


وتتفق ام الگر اھ انت اھ ری اتی سی مش کو نف 
وننقںقی چب ۱ :فض حٹمسمع الاانجنيرية ( ت 1 چو و ( و 0 عنی اش 

مر دا نا ا ےی 0 
الحديث من ولد من الله انما تم امومنون وی اخسئم )6 


0 5 7 5 ل درا رده aA‏ 7 
مسا تق ل به ترحمة المطبعة الکائہ شک 
ا ۰ جس ےج ۰ 1 


۷ هل صحیح ما يكال من أن : 


ور اہ 2 e‏ یی 
كل نکاس دما اده الى ایر ار سی اس کت 


ہے 


3 اوه ی © هو 
سیعذبسون ی الثار ؟ ! 


تنبب حا و 


ون کاش ۳ مختومر التعليم المسيحى ¢ الصادر عن السجمجمعية 


سس« 
5 06 9 
سے ل کل شک تہ ارت ساك عقا * ہہ او 
۰ 5 8 ۳ 0 5 ف ۰ 5 
مش .ا جحجھحہے انم لابب تدش پل 3 شكلوم لژ دون حصساد 
29 تہ EEE‏ 5 
- نہ لے مس 2 سے تس 3 ہے ےد REE E EE‏ سے دد 
EEE‏ و ا راب 35 3 کر اع ہے ا o‏ 5 
ا 
اصلہ ۰ 
و مرح 5 ۳۹ ۳ 
عم کا ہے هیده رید سے جا مک٣‏ کیٹ برد کے 
00 جد 2 و ا Hî‏ 1 1 کی نے ای 
7 3 پاد سر et.‏ سد : 
ہے 2 5 د سز شاب فی انوس تسخنصن نشوس 


« But to all who received علط‎ .. he gave powzr i2j 
to become children of Ged; who were born, not of تا‎ of © 
the will of tha flesh nor of the ۱ man, Bul of Ged - 


vı Mais û ceux qui ont regu , ù Ceux ند‎ croient {1%} 
en son nom , il a donné le pouvoir de devenir enfants قل‎ Dieu. 
Ceux - 1d nea sont pas nés du sang. ni dun vouloir de chair ni 
d'un vouloir dhomme, mais de Dieu » . 


6 


3 


- من هم الذین يعذبون بالطهر ؟ 
من الخطايا العرضية 7 29 بالتمام وت آثرمنیه عن ۔ہحنایاھم 
۱ لمميتة المغفورة ۰ 
- ان عذاب المطهر هو آشد من کل عذاب مدة الحیا: ٠‏ 
- کم يدوم عذاب الابرار فی المطهر ؟ 


س بيدوم عذاب الأبرار کف أ حل آئی أن یوٹوا 


القصاصات » ۰ ِ 


اد 
لزنا 
و i‏ 5 0 
۹ وھ 5 ٦‏ 1 - 0 
و ناد أن عره دا تهب من شور نعٹ اله االله الط کی تنلصر مسار ا ل 
RE‏ ۱ 1 بی أ 5 


E‏ غم + دنا 5 ار مم ڈو تیج بی لوق و یت 
ینشعهم شیکا ما امنو به شی دنیاھم من رجاۃ گی انرجمہ :+ مره و أ لمحن 
۱ مم و م۱ 1 1 2 

۱ لی شود لهأ حدوداء تشن الأن الى ديلت عن نج هددن گنیر 


مو لذن انعذاب المرعب الذڈی د منت الناس ہیی 


ات بش قوف و ی یه انکاته لرنی ۰ 
تقو ل در ست لکت ت مشش ی نلکائو نیٹ 


« كل واحد يملح بالنار 2 وکل ذبیحا تملح بالمله ار دن EREN‏ 


وهو ما تقوله ترجمة العهد الجديد للمطبعة الكاثوليكبة ٠‏ وما تقوله 
ایضا الترجمة الفرنسية السکونیة(۱۷) ٠.‏ 


أما ترجمة ال!کتاب ا قد من لین وتستانت فتقول 
بت ۱ فا کہ وح ا کی کی کی E‏ م 
0 کل واحد يملح بدار ٤‏ و + دنیحه لح د 3 


وهو ما تقوله الترجمة الانجليزية (۱۸) 


> chacun sera salé au feu ou : par 1۵ fı) ۰۰ (4¥) 
ف‎ every one will be salted with fire ١ )۱۸( 
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اقم 21 
7 نر ET‏ 
سح کلم مسسام 
9 1 


۰ 1 کے ای شعن اش انث :0-2 
1 راو فس خرن الابرار 


1 و نعتاہ اعتبارها 

ارف ۱ اند ی فا شيار ہف ہو ۴ 

۳ أن فی هد ة الحيأة الدنيا : 
چو % 


۰ ان رج 
بے مت ہہ 
مہ ہہ ہم 


يبع 


8 


8 ۳ ۳ 
الفصل الاوں 
اعلان مواقف للسلطات آندینیه 


لتمرات الكنمية ومؤتمرات الحوار بين الادیان » لنتعرف متها على بعض 


عمد تجمع أساتيكان 5 4 ۹ - ۱۸۷۰ وأعلن أن التب 


القانونية اتی يشتمل عليها ١‏ لكتاب المقدس ندیه انقدیم والجدید : 
کت ا تام 

شیب با هام من الروح القدس ء مولفها الله » وأعطيت هکذا للكنيسة > ٠‏ 

شم مہ دمع الذانیعان الثانی بعد ذلك بنحو ۰ عامأ » فی المدة 

دن ١557”‏ ہے ١552‏ : وعان من جمنه ما دجته تلك المشكلة الصعية النى 

قد سسجت اشن اندراسات قدية للكتاب القدس > وها آگدته من وجسود 


و ا سر کے هه :21 09071+ 55" ۵ 
بالعيد القديم ( انشسلن الرابع اص ۵۲ ( > وتعترف لاول مرة باحتوائه 


ا سم أسفار امعيث القديم للكل بمعرفة من هو الله ومن هو الانسان 
نها لا تقل عن معافة الطريقة الك , دتمم ذ فی توش( د 
ہمہ تا لش عن شعفركه بقه النى يتصرت بها الله فى عدنه ورحمتےہ 


5۹ 


غير أن هذه الکتب تحتوى على نقائص واباملیل : ومع ذلك ففیپ 
تسهادة عن تعليم الهى >(۱) ٠‏ 


11 8 5 ۾ امه ۹ 00 جم ۰ i‏ ٹب 
كذلك اصدر مجمع الفاتيكان الثانى شقرن يتكشوس العلاقة دبع 


ےہ س 
!یایب اء مما ۰ ر اه کت با ود , ۱ تی رر له 
المسمين چاء فیها : « أن كنيسة السیح تعترف بان عبادیء عقیدتها قد 


7 90101 ےل نہ : a‏ را کت 
نیت ندق الرسل والانبیاء طبقا لسر الخلاص ټی > قپی تعترف ایر بان 


جميع المؤمنين وهم آبناء ابراهيم ب حسب العديدة ب داخلون فى رسالة 


ve‏ - سم 
ألتى وان لباينت شترر جل ر دہ ومڈ اهنت : فانها تضم نواة من تلك 


- 


٠ 511‏ 2 : هات دوي ه اه اٹ 5 
الینا فی العنی الدینی ومی علاقات تقا کی تاه و .که گا ء 


ولنعانق آولا المسلمين الذين يعبدون اليا واحدا : والذين هم اقرب 


وهکذا ابطلت الكنيسة الکاتوليکية فی افق کے بت ھی 
العشرین ما سبق أن اعلنه أحد رؤسائها السابكين 5 ناب انحروب الول 
ایربان الثانی - قبل ذلك بنحو تسعة قرون ؛ حين اعت نسم کنا.!ء؛ 


رس یی ےر r‏ ۳ 


تھے 


وطالب فرسان اوروبا باحتلال 'راضييه ! 


با ات 


من المؤتمرات : 
عقد فی کندا المؤتمر التبشیری النالث لطائفة الانجلیکانیین » فى 


ب30 
ام ده 3 
/ 5 


عام ہد ۵ ° وکان معا قاله کانون وارن ¢ سكرتير جمعية التدشير لکشسیۃ 1 
فى ابق القام الى الوك 


ایس مسسیسہ ےی یلوس 


: Cag Jivres, bien فلا‎ centiennent Ce lIimparfait (1) 
et dı cadu, sont pourtant les témoins d,une vériteble pédagogie 


٭ عو نة 


3 


« لقد تجلی الله بطرق مختلنة ٠‏ ومن الواجب أن تكون لدينا 
الشجاعة الكافية لنصر على انٹول بأن الك كان يتكلم فى ذلك الغسار الذى 
یقع نی تلك التلال خارج مكة »(؟) 


 + ۹۹ +760‏ | ۱ 1 1 1 
نات جانوں ‏ ارں بد » انوجحی الالهى الى النبی محمد جن بدا 


وفى عام ۱۹۷۷ عقد فی قرطبة باسپانیا » الوتمر الثانى للحزار 
الاسلامى السیحی ۰ وقد القى كامة الافتتاح الکاردینال ترانکون رئيس 
اساقفة آسبانیا » وكان مما قاله : 


7 انوم كأسقف اود أن أنصح کے ژمنین المسيحيين بنسیان الماضى | كما 
يريد المجمع الر“برى هنهم » وأن يعربوا عن احترامیم لنبى الاسلام 
7 1 شش و e‏ 1 5 1 و ا و ده ۰ êt‏ وم 3 ۱ 
كيف نستطيع أن نقدر الاسادم والمسلمين دون نقدير دبيهم وائقیم التى ڊ 
ولا يزال يبثها » فى حياة أتباعه ؟ ! 


و ۱ 2 - ۳ 7 0993 ہم 0 
ٹن احاول ٠‏ هن نعداد كيم نبی الاسلام الرئيسيد الديئية منيسا 


والانسانیة ء غير انی ارید ان ابرز جانبین ايجابيين ‏ ضمن جوانب اخری 
عديدة -- وهی ایمانه بتوحيد الله » زانشغاله بالعدالة » ٠‏ 
3ت 
0 الدکتور میجیل ایرناندث بحفا بعنوان ؛ 
« الجذور الاجتماعية والسياسية للصورة المزيفة التی کوننها المسيحية 


عن النبی محمد » ۰ وخان مما جاء فيه : ۱ 
7 لا يوجه صاحب دعزة تعرض للدجريح والاهانة ظلما على مدى 


ES 


التاریخ متل محمد ۰ ان الافعار حول ا لاسام و والمسلمين ونبیهم مهد استمرت 
تسودها الخرافة حتى نهاية القرن الثانی عشر الميلادى > ولم پمنسع 
شوحب اکور بین الطائفتین من انتشار هذة الخرافات ۰ 
God has revealed Himself in divers manners ۰ 7‏ « 
We should be bold enough to insist that God was speaking in‏ 
that cave in the hills outside Mecca » . Frontier Mission : An‏ 
.18 .م account of the Toronto Congress, Peter Whiteley,‏ 


f 


لق سبق أن آخدت فى مناسبة سابقة » الاستحالة من الوجیےه 
التاريحية: وائنفسیة لفكرة أننبى الزیف التی تنسب ل محمد ما لم نرفضها 
بالنسیة لابراھیم وموسى وأصحاب النبوات الآخری من العبريين الذیسن 
اعتبروا آنبیاء ٠‏ 
آغلق ۰ وفیما نت علو بالشعب ۱ لیهودی 34 فان عالم انْنٍَوًَ ما برال مفنو 
مأ داموا ینتظر ون ا لمسيح أ مخلعر ۰ 

اما فيما يتعلق بالسيحية » فانه لا يوجد ای تأكيد قطعى يدل على 
أنتهاء عالم النبوة ٠‏ وأى قارىء لرسائل القديس بولس وآثار الحواريين 


تھے ا ٹا بساح EUS‏ هه م 
وسفر الرؤیا يعلم ذلك جید 


AAS‏ و ھا فاخن يق کو ٦‏ ےم کر 
وفدها یتعلق بی › فان یقینی أن محمداً نبى لدرجة انی حاولت فى 


دراسة لی » كتبت عام ۱۹۱۸ ء أن اشرح أن محمدا کان نبيا حقا من 
وجهة النظر الدينية المسيحية »۲(6) ٠‏ 
3 
ان هذه الشهادة نبضة تنبيه تكفى الآن لكل من « كان له قلب » أو 
آلقی السمع وهو شهيد » ٠‏ 


4 د‎ F* 


یڈ 


© بات السوان فسان لدی بق بس سكركارية اوضر + 


اذاعه حقائق عن الكتاب المقدس 

لقد اصیح متاحا أليوم نقاریء الکتاب المقدس أن يتعرف على قدر 
غير قليل من انعلومات التی تتعلق باسفاره امختلفة : تاليفا وتحفیفا وتاریخا 
تفای تیه در رضارہ ھرس اھ باعل متا 
تلك الاسفار » بعد أن بغیت انعلومات عنها قصرا على أهل العلم 
والاختصاص ۰ وھذا عمل یتسم بالث تشعور بالمسئولية » اذ یضع کل نفس 
امام مسئولیاتها . 

770 سپ ين 
اسفار الکتاب المقدس © کم جاء فى بعض تراجمه الحديثة ٠‏ 

32 

يقول : المدخل ای الكتاب المقدسء فى ترجمة التوراة لاكاثوليك :)١(‏ 
| عمن صدر الكتاب المقدس 

صدرت جمیع هذه الختب عن اتاس مقتنعین بان أك دعاهم لتكوين 
شعب یحتل مخانا فی تاه بتشریعه ومبادئه فى الحياة الفردية 
والجماعیه ۰۰ آسفار انکتاب المقدس هی عمل مولفین ومحررین عرغوا 


۳ 7 ف وا و نے 4~ چ : 
بانچ نساں جال انل گی وسط : سعبھعم ض دت حر منهم مجهولا 3 


لکنھم ؛ على کل حال ؛ لم یو ی وت وٹ 
A 7‏ سا ےی تیا 
ذلك تشعب اندی شانوا شاد هد لل الحبأة والهموم و “مال 84 حتی ۹ فى الایام 


آنتی كانوا یشاومونه فيها ۰ نی معخیم حیلم مہ مست‌زحی من نقالید الجما عة ۰ 


وقبل أن تتخذ کتبهم عیفتبا النهائية ۰ انتشرت زمنا طویلا بین الشعب 


و تحما اثار دود فعل لفراء ٤‏ فى کل تنقيحات و تعلدقات »> وحدى 
E 3 54 2: ۹‏ 3 ۹ ها ۳ سس ۳۹1 اج همیه ۰ کم 
قی سكل بے رو سناد ګت ادهو گا ےا مل مود ا سني 0-0 نن 
ثم U‏ ۹ ۳ 22030 ت 5 
أحدث الأسفار ما هی ألا تفسر وتح:یٹ نکتب تدیمه 1 ١‏ 


۱ 
: المدخل الى العهد القدیم »ی ترجمة التوراة للكاثوليك (؟): 
[ لیس العید القدیم کل الدب الذى صدر عن الشعب العبرانی ؛ 
7 وعدا O‏ اس اھ ات اون کم کات 
۲( آج8 اقا ون E‏ 
59 
(ه- اختلانات ) 


بل هو نتيجة اختیار مؤلفات تعد كتبا یعول علیها » وتسمی لهذا 
السبب قانونية ٠‏ 

ما هى الأسفار القانونية الثانية ؟ 

تجمع » تحت اسم القانونية النانية عدة اسفار مختلفة التواریخ 
والفنون کان انتماژها الى قانون ( أى القائمة الرسمية ) الأسفار القدسة 
موضوع جدال على مر العصور » وهی : يهوديت : وطوبیا » والکابیون 
الأول والثانی » والحکمة » ویشوع بن سيراخ » وباروك » ومقاطع من 
استیر ودانیال وخاصة بالترجمة اليونانية لهذین السفرین ۰ هذه الاسفار 
جزء من القانون الحدد رسمیا فی الكنيسة الكاثوليكية منذ المجمع 

والکنائس الشرقية ( الارئوذكسية وغير الخلقيدونية ) لم تتضذ 
قرارا صریحا فی شان هذه الأسفار ٠‏ 

آما الصلحون البروتستانت الذین ظهرو! قى الترن السادس عشر > 
فلم يعدوها قانونیع » بل جعاوها ملحقا للکتاب القدس ۰ وفی رآیهم أنه 
لا یمکن أن تصلح لبناء الایمان » مع آنها مفيدة لتغذية تقوى المسيحيين ٠‏ 
وفی الذهب البروتستانتی » تکون هذه الأسفار فثة من الکتب التی تسمی 
- ابو كريفة ‏ أى منحولة ٠‏ 

وفی الكثلكة یطلق على هذه الأسفار » منذ سیکستوس السینی فی 
القرن السادس عشر » اسم القانونية الثانية لانها ضمت الى القانون 
فى وقت لاحق » خلافا للاسفار القانونية الأولى التی ضمت اليه اولا ٠‏ 
لا هذه انتسمية ولا تلك تفیان بالعنی المقصود لأنهما لا تأتیاننا بأية معلومات 
دقیقة عن مجموعة الکتب هذه التی تخلو من آية وحدة داخلية ۰۰ 
اننا امام نقطة تختلف فیها آراء الکنائس ] ۰ 

3 

ولنترك الآن الحديث عن اسفار العهد القديم وقانونیتها واختلاف 
الطوائف المسيحية الرئيسية فى نظرة التقديس لها » ولننتقل الآن للتعريف 
ببعض هذه الأسفار » حسبما تقوله الترجمة العربية للكتاب المقدس 
للكائوليك(۳) ء بالنسبة لكل منها ٠‏ 


(؟) المرجع رقم ۱ فى تائمة ةراجم الکتاب المقدس .. 


الفصلل‌لتان 


اذاعة حقائق عن الکتاب القدس 


۱ اسفار الشریعة انخمسة 
۱ ( التسوراه ) 
| تؤنف الأسقار الخمسة آلاولی من الکتاب القدس مجموعة کان 
انیهود يسمونها الشريعة أو التوراة ۰ وفد اتخذت پاليونانية اسم 


بانداتیکوس ( ی الکتاب ذو الاسفاز الخمسة ) ۰.۰ 


نفد كان الیهود ۰ اقله فى بدء التاریخ السیحی ‏ يسندون الى 
موی تاديف هذء المجموعة الواسعة » وقد جاراهم السیح ورسله فی هذا 

ما من عالم کائولیکی فى عصرنا يعتقد أن موسى ذاته قد كتنب 
ش البانتانيك منذ قصة الخلق الى قصة موته ٠‏ كما أنه لا يكفى أن يقال 
ان موسی اشرف على وضع النص اللهم الذى دونه كتبة عدیدون فی غضون 
أربعين سنة ] ٠‏ 

2 
٢‏ - سفر التكوين 

[ لسنا هنا فى صدد تاريخ مكتوب على وثائق كتاريخ داود مثلا ٠‏ 
فالا ما رویت هذه القصص شفهیا قبل أن ثفیت کتابة ۰ وفی کل هذا 
حفظ جوهر الوقائع التاريخية بأمانة » لکن ما جاء من حوار وتفاصيل 
مؤثرة بغية اعادة الحياة الى مشهد تاریخی فهذا من نوع حرية التصرف 
التی توجبها الرواية الشفهية ] ٠‏ 

ان هذ! 'عتراف صريح بمجهودات الكتبة الاسرائیلیین فی تألیف هذا 


۷۹۹۸۷۷۷۷۳٣۶0 
0 سدستدزر لګد دی برماں‎ 


٣‏ داسف الأحبار 


( اللاويين ) 


ایق مز انار بشكله الحاضر دون ريب ابتداء من العودة 
من سبی بابل ( الجیل ال لخامس قبل السیح ) » كما یستدل من أوصه 
الشبه العديدة مع ( سفر ) النبی حزقیال ٠‏ 


يتعذر اذن أن ینسب الى موسی نفسه نصه الاخبر | 


ا و 506 2 ایند اک ۲ 
من الفروض الداریحیه امخیونه أن موسی حرج ببنى آسراٹیسل 
من مصر نحو عام ۱۳۹۰ ۳ ەھ وان ابتداع العصودة من سسہی 


بابل کان حوالی عام ۷ ی ٠م ٠‏ فمن دلك يكين ان سر دض ز عدا 3 


یاخذ شكته القانونى الأخير أ" بعد مرور نحو ٠3لا‏ عا + بے 
% 


٤‏ - سفر تثنیة الاشتراع 
( التثنية ) 


0 ۳ 8 5 2 :1 
هد 3 تشز جآ كد مو لقا مججو ل ند بعد ھر شو سے 4 کے ھر 
اه ع1 f‏ ھ 7 3 ا و ۴ کو پل ا ل بو هی ا 
الام مکی 0 غذامت رز ا شید فد نوع خم حلب ) ہیک ٹل سد شخ و لصفن بجصوےح رھ مم نسیے 


ويحذرهم من تأثير الکنعانیین المشكوم » أن يعتمد على تقاليد ثدیمة » 
وعا سلطة عو , » ليعطى رسالته الملهمة ۰ فكان لا بد لمشاكل جديدة من 


لقد وضع الكلام على لسان موسى لانه امتداد لشريعته ۰ لكنه مننبۓ 
سد 
على الأيام الجديدة ] . 


۴ك 


۵ - سفر یشوع 
[ دخل : يشوع على راس هذا الشعب أرض ا لمیعاد » آمنیتهم القديمة » 
واحتلها وأسكن الاسباط داخل حدودهم الشرعية ۰۰ 


4 نذا یمس شی الواقع أن تشخل شد ۵ الاقامة ھی ارس کنعان فتحا 
دسح دعا وسهلا تلبلاد ۱ اسر ها ۰ 


لکن المؤلف القدس الذی نجهل اسمه وعصره ء كان يقصد 


ین 0 ۳1 ۰ ۳۹ ہے کے ٤‏ “ےہ 9 و 0 14 7 5 5 ! ۰ 
دون شك ٤‏ أن بھنپر نشد: انغیج :منغ ٹعمل عطیم یعود الففلى ميه الى 


3 


5- سسفر راعسوت 


ا یو ای کا دا و ا i E‏ لے ۱ 7 5 
۱ نی زرا توس ملك شده أثرواية 4 دأخلة فی اسلاف داود المحلدة > 


او 7 ۲ 
ان ف تتت شا کی فد اسر كسم و 
سستے ج رت 5-3 جک و ٠‏ ی 


| حم 


من المحتمل أن يكون الكاتب قد استعان فى البدء بذكريات تقليدية غبر 
واضحة الظروف تماما » تم امت الیھا عددا من التفاصيل » ليجعل 


۳ 2 
استعمال اسفار صموئیل واللوك ٠‏ ویضیف الیها المؤلف تفاصیل عديدة ء 
استنادا الى مصادر اخری ؛ ووفقا لمقصده الخاص ] 


بهذا يكون هذا السفر توليفة من بعض الاسفار والمصادر الخری » لکن 
المثير هنا » أن المؤلف کتبه - کبشر - وفق مقصده الخاص ! 


۸ - سفر طوبيا 

( من الاسفار المنحولة أو المحذوفة من نسخة البروتستانت ) 

یعتبر هذا السفر قصة خيالية من عمل مؤلف مجهول » فهی بذلك 

[ من التعذر عملیا أن نضع تفاصیل هذه الحكاية فى نطاق تاریخی 
معروف ۰ وفی کل حال فالکاتب یقصد أن یعطینا امثولة تقوية .. 

این ومتی کتب هذا السفر ؟ 

لا یمکننا التفکبر الا فى تاريخ قريب العهد » قد یکون فی منتصف 
انجیل الرابع أو فى الجیل الثالث ۰ وأغلب الظن ان کاتبه کان يعيش 
النص الیزنانی ] ۳ 

لقد كان البروتستانت على حق فى حذفهم هذا انسفر من نسخنیم ٠‏ 

% 


۹ - سسفر يهوديث 
( من الأسفار الحذوفة من نسخة البروتستانت ) 


[ان سفر يهوديت مثل سفر طوبيا ء لا وجود له فى التوراة انء.رية ۰۰ 
ان الحاصرین ( الیهود ) نجوا بفضل بطلة اسمها يهوديت : تظاصرت 
بالهرب من بين شعبها » ولا بلغت الیفانا ( قائد جیوش نبوکدنصر ملك 
اشور ) اغرته وسقته حتی آسکرته » ثم قطعت راسه ۰۰ هذا السفر هو 
حدیث التالیف » اما صفته التاريخية فاثباتها صعب جدا ۰ والصعوبة هنا 
هی اکبر منها فی سفر طوبیا ٠‏ 

ان اسم البطلة یهودیت يوحى باننا ازاء شخصية رمزية ۰ واغلب 
الظن ان الرواية هی نوع من الرؤيا ٠‏ 


Ye 


ان عمل يهوديت هذا لا ینسجم مع آخلاقنا انسيحية الرقيقة ٤‏ وقد 
ننفر منه على صواب لو راینا فيه عملا واقعیا | ٠‏ 
واذا کان الأمر كذلك » فلماذا يبقى سفرا مقدسا عند الكاثوليك ومن 
2 


٠‏ س سفر ايوب 

[ ان كاتب هذا السفر ياتى بعد ارميا » وقد استلهمه » وبعد حزقيال ء 
وهو سابق دون شك للعهد الاغريقى ٠‏ 

واغلب الظن انه من ابناء الجيل الخامس ] ٠‏ 

نحن مرة آخری ے أمام سفر مجهول المصدر والهوية ! 

+ 
۱ - سفر المزامير 

يعترف المدخل الى هذا السفر بتشويه المترجمين للاصل العبرانى » 
کیا يشكك فى حقيقة المزامير التى تنسب الى داود > فهو يقول : 

[ انه من المفيد بنوع خاص > لدرس المزامير » أن نعود الى الاصل 
انعبرانی ۰ لان بعض المترجمين غير الماهرين » فى صراعهم مع مهمة 
شاقة » قد شوهوا المجموعة الاسرائيلية القديمة عندما نقلوها عن نص 
المزامير السبعينى ٠‏ 

ن مجال لنفى التقليد الذى يجعل من داود الملك صاحب المزامير 
بالافضلية > وبادىء هذا النوع من النأليف ۰ وان لم يكن بوسعنا أن نحدد 
اكثر من ذلك دوره فى تاليفها ] ٠‏ 

+ 
۳ - سفر الامشال 

[ يستحيل تحدید اصل هذه الجموعات » حتی السندة الى سلیمان ٠‏ 
ان عددا كبيرا من هذه الأمثال لا صفة دينية لها البتة ] ٠‏ 

ولاذا یبقی - اذن - کسفر مقدس ؟ ! 


ری 
ES‏ 


۳ - سفر الجامعة 


[ ان سفر الجامعة لهو فى الحقيقة اشد اسفار آلکتاب انضدس 
عموضا | واجدرها فی تضلیل ہت السطحى ۰ بیند ی القخموض بشحس. 
المؤلف نقس؟ه الذى يدعى کے فى الفصل الأول أنه أبن لداود 0 رتسلیم ۰ 
فیبدو لنا وکان له كل حكمة سلیمان وغناء المخضروب زا متا 0 وکن 
بحب ألا تفش هذه التسمية اله‌شمیه دا لان ا لکوت بتکنی ھی ات 
زر عام أ 


اوقت بأسم آخر هو الجامعة ۰ 
2 مد کب 7 4+ ++ و 
وفى نهاية السفر خلاصہ کتبتھا دل د لے نصعد بان الجكماء ٠‏ 
و وه و تعث ١ع‏ ضرع ہے ہے سی 
هل يكون السفر مجرد عباره متحسلۂ لفكر منسائم > هذا ان لم يكن 
كما اعتقد الکنبرون ء خليطا من تاليف مخنلفة الاصل ؟ 


يبدو آذ سر مواضیع من أصدل اغریتی : 


53 ہم 1 1 
فا كدب حو از 1 السنة ۱۸۰ ى ۰ ۳ ۰ 


٤‏ - نشيد الاناشيد 


۰ ۰ 37 1 7 1 ۱ یہ ]3 
[ کان انبیاء اسرائيل 3 كفو نسح وارميا وحم کا 


۽ قد بها علاقات 
رکال ؛ قد هو ا خر مایت 


الشعب المختار مع الهه بعلاقات الزوجة بزوجھا ؛ 


ومما لا ريب فيه أن دخول 


میت 
24 
بت 
4 
14 


اله أنه منذ القدد فک بعضهم 5 مع توادوروس امو بسده 
E‏ سواه د سرت 2 2 
لتنشد مثلا فی الاعراس ٠‏ 


۷۳ 


٩‏ ؟ ایو AE a‏ ۰ و Rt‏ 1 ۰ کک اعتناٹہ 
هدا الدثسير بوبه دنر ون من اراح انعصرين ويعس 


۱ ات 


۱ ۰ : 0 نگ ان 
کر وو و السا . أنخدت . الد د مح دش جس ز لقاع انلسسیتث کی 
دون أن نضر بالمحسس اندیس اندی ê‏ ول ود 


e ہس ع‎ ê 
5 کڈ ہہ وید اه | نیت أ کات‎ 0 ١ کا سار پان لے‎ ۳ 6 
شن کی انکترہ ء بل ومن حقی الجميح اذ يثراو نسسیٹ سأ سید‎ 
۱ و و کا 2 و ای 1 ۰ ہے‎ e 1 1 ٠. 
انه یتعرل فى جسد‎ ٠ فلا مکان نه حارج دات نرعيات معینه من الاعراس‎ 
9ہ‎ EOE أ أ‎ 
٠ المرأة 0 و لكات لو ج لیک ب د نتزن‎ 
1 ۲ )ےھ !1 5 ۰ 5 7 ۱ 5 ۳ 1 ہے‎ ۶ 
طلبده كما وجدد‎ ٤ رون مت عنی فراتی بت من تحبه نكسى‎ 
اسیج اع اپات‎ 


انبا أقوه و'علوف فی المدينة ٠٠‏ حتى وجدت من تح"ھہ نفسى فأمسكته ولم 


3 9 1 5 ۲ وك ا أ م € فان 
نے حلع اي ۹ بث اہ ماه م ع تالف قد م س التو هد a‏ 
اسنہ پت کے ۰۰ 
مب و 
E 7‏ 
د 2 3 ۰ ۰ ۲ 
با احدل رجنيك ہا يد دواد فحڈدیثٹ عسل انجنی سريت 


ند 1 ٦‏ بح EEE‏ توأ اة + ۰ 
حا e‏ بست ےی ھی CY‏ 
اھ ْ4 ۳ کر ا وس - 2 E‏ و 
مامحث هه اليه دسج چا 8 وتدياك بالعناغيد ۰ 
٦‏ کے 2 ےوہ ۹ 3 8 سے ا .ا اله 4 دوےہ 
قلت أذ. اصعد الي تة ۰ اه به ذو ها ۰ وتکون تدياك کعناقید 
غ 


کی وال .مال سے 4 کو وج دب کے ہو اک سی نا £ ہی ۱ 
ال اٹ و ۹ على تخد 74 شمر ۱ حندس انساتے > اطرعرفة ٤‏ اسا لحف عمی 


انا لحبيبى ء والی اشتياقه ۰ تعال باحبیبی لنخرج الى الحقل » 
ولنبت فی القرى ۰۰ هناك اعطيك حبی » ۰ 


و 
( من الأسفار المجدوفة من نسخة المروتستانث ) 
0 0 ۰ 1 1ه اک پل 
هذا سر نسیه اماف رورا نے الى سلیمان الحكيم » وهو سٹر مجھولں 
5 صدر والهوبه ۰ قول التعریشف بهذا السفر : 


١ق‏ كاتب الحكمة ۰۰ قد قرأ الكتاب القدس » وذكر منه نصوصا 
اليونانية حسب الترجمة السبعيئية 


٠‏ ولهذا اسب فانتحاله ثیخص 
سليمان وتوجيههالكلام بهذه الصفة الى الملوك 


»> هو نوع من المسورة 
الوهمية المقبولة آنذاك الى حد بديد ٠‏ 
ان هوية المؤلف مجهولة ٤‏ انمأ الدلاكز بر الى أن وطئه 
كان مصر » ومن المحتمل أن يكون الاسكندرية ] 


٦‏ سب سسفر اشيا 


رف ۹ فش 6ھ ارهز 


ل التعريف بهذا السفر ۱ 


أن عمل أشعيا 3 


[ فى الواقع أن عددا متزايدا من الشراح انكاثوليك يعتبرون اليوم 
قد تابعه آنبیاء آخرون لهم ما له من الأحمية ء لكنيم لہ 
یخلفوا لنا تا 


2 


۷ - سفر ارميا 


| ضرعت اقوال آرمیا النبوية بعد موته ۰ نقد الف النبی تسم نے 
یں ۰۱ ا او که اه 
مباشرة » فکان یملی على باروك : كاتم سره الامین . 


ویذکر باروك أنه أضاف كثيرا من الاقوال الماتنة (د : 


أما ما جاء عن سيرة حياة ارمیا فی الخائب ء فمصدره طعا 


ذكريات التلامیذ ٠‏ ثم جمعت كل هذه العناصر فى السفر تبعا لنظام 
منطقى بعض الثیء ] . 


3 


۸ . نبوءة دانيال 


[ليس دانیال مؤلف السفر الذى يحمل اسمه ء ان 


أن هه أل ا سے 
۳ 


الرئيسى ۰۰ ان مؤلفا ملهما لم يترك لنا اسمه قد ضم الى هذه الصورة 
vt‏ 


الشهبرة عن المافی عدة رؤى ذات انشاء روائى ۰ لقد كتب السفر فى ثلاث 
لغات : العبرية والارامية والیونائیة ٠‏ 


وهذا يعنى أن المؤلف ادخل فى السفر عدة تقاليد سابقة ۰ ویظهر 
آن السفر فى صيغته النهائية قد اكتمل أثناء اضطهاد انطیوخس ابيفان ء 
وقبل انتصار ا مکابیین فى انجیل الذانی قبل السیح ٠‏ وكان هدفه الباشر 
توطید ایمان الیهود الضطهدین وتقوية رجائهم ] ٠‏ 
%4 


نکتفی - الآن - بهذا القدر من التعريف باسفار العهد العتيق 
( القديم ) » كما جاء فى طبعة الكاثوليك ۰ ويمكن تلخيص الخواص 
المشتركة بين هذه الأسفار بانها : كتب مؤلفة » أغلبها مجهول المصدر 
والهوية ٠‏ وقد توارثتها المسيحية هكذا » مع تحفظها الصریح على وجود 
بعضها بين دفتی الكتاب القدس ء لما فيها من تعارض مع الاخلاق 
ا و ا ر 


د + د 


شی ترجمة انعید از صسذید 
مونعه جن سیگ و خش رین سد 
0-080 الاد أ ۹ بے 
نت :جر العامة أن یطنی نی 


أواخر القرن الثا: 

وا خر آنفرں الناشی ٠‏ 

: 3 4 RY E 
مر ےہ‎ E as +3 
ر 2 سیں جو‎ 
آي م لل ۳ ا تر أ لمیا‎ 
وسموها الشریمة و الأاندياء + فق ؛‎ 
زر کت لوالا دما :قش‎ 


او و رت 


۵ لے 
وس 


ف 


۲ با ا 
نی اوه اد 


ہر رہ 
دا شر 


قل هذه الونفات 


منٹ الد ۳ موم با 7 ۰ 7 ۲ رد 5 

لقديم شی کت هذا ۳۹۹ سے هر !یدام 1 ا 
مدد القديم حنی عهدنا هذا قد انطوى على بعض المشاطر التى نم تترك 
أشن دوں لسکا انس 1 ۱ ۳ ) ۰ 


4 مر ۱ ۳ E‏ و نے 
0 ۱ ۲ 1 ذرجع رغم 3 ی نانک فر امھ ال 
viugt + gent livres o leur (٢‏ 


5 
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چم 
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EE 
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9 4 HP 25 
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procsasug Jong 
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۳۰ء 
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۹ 
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8. ۲ 3 4 ۶ 
زد ۳1 î‏ 1 ۹ 7 آ0 و ۳ ۰ 
لم ی 6 کی نائیف "شدمها ب وهو انجیل مرقس الذی لم يكن قط مم 


۰ 


5 ۰ و چوک ی یه انا‎ E 
: نقد تام :نون بمهايه العاام وعودة ال مسيح سبریع الى اارضص‎ 


7 
0 4 1 50 : 
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اسح الدزل لكم : الا تکملون مدن اسرائيل حتی يأتى ابن انانسان 


( اُسۃ* ا عامتى ۹۰ :ف ۳٣٣‏ ين . 


عاو مسق بق لفن رك عياف ور و ہو و انا معدن ل و 
و میں ن نشونا یداد س اندین وقشثوا أعافةه یسمعؤوں الى لكام نمك 
ریو ہل ٠.‏ ود ان ن یه خن تعدیرها دون خضل يذكر 3 | حذود 2 5 عاما 


ده 
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ادر ول نکم : أن من القيام ههنا قوم لا يذرقون الموت حتی يروا 


انفراد قائلین : ذل لذا متى یکون هذا ؛ وما ھی علامة مجيئك وانقذ-اء 
الدها ؟ . . 

2 

جات یسوم وتال لیم ۱ 

بعد کی تلك الایام : تظلم الشمس 3 والقمر ا یعطی ضوءه » 
:نجوه تاقصل من انمماء » وقوات السماء تترعزع ۰ وحینئذ تظھر علامة 


الحق آقول لكم : لا يمضى هذا الجيل حنى يكون هذا كله - متی 
11خ 14 ». 

ومعلوم أن ذلك كله لم يحدث » اذ لا يزال الكون قائما » وبنو آدم 
يعيشون فى عالهم الدنيوى حتی ياتى امر الله ٠‏ 


هذا ولما بردت الحمية التى آثارتها فكرة عودة المسيح سریعا الى 
الارض » ظهرت الحاجة ماسة الى تدوين الذكريات عنه وعن تعاليمه ۰ ومن 
هنا كانت النواة لتأليف أسفار ل ما صار يعرف فيما بعد باسم ‏ العهد 
الجديد » وهی الاسفار التى لم يعترف بشرعيتيا تيا الا على مراحل » وعلى 
امتداد اکثر من ثلاثة قرون ٠‏ 

د 

يقول: : الدخل الی العهد. الجدید » کی رر تسم سی 
الجدید (۳) : 

[ ان کلمة قانون الپونانية ؛ مثل کلمة قاعدة العريية ۰ قابلة نعنی 
مجازى یراد به قاعدة للسلوك أو قاعدة للایمان ٠‏ 
الكنيمة ملزمة للحياة وللايمان ٠‏ 


ولم تندرج هذه الكلمة بهذا العنی فی اذ دب المسيحى : اھ منك انفهرن 
اثرابع ٠‏ كانت السلطة العليا فى أمور الدين تتمثل عند مسيديى الجيل 
الأول فى مرجعین : 
بجمیع اجزائه على وجه التثریب استشهاد هم بوحی الله ۰ واما الرجع 
الاخر الذی نما نموا سریعا »> فقد أجمعوا على تسمیته : الرب ۰ 

لکن العهد القدیم كان يتألف وحده من نصوص مکنوبة ۰ واما اقوال 
الرب وما كان يبشر به الرسل » فقد تناقلتها السنة الحفاظ مدة طويلة ۰ ولم 

يشعر المسيحيون الآولون الا بعد وفاة آخر الرسل بضرورة كل من تدوين 
آهم ما علمه الرسل » وتولى حفظ ما كتبوه ٠٢‏ 


۷۹ 


ويبدو أن السیحیین > حتى ما يقرب من السنة ۱۵۰ ء تدرجوا من 
حيث لم يشعروا بالامر الا قليلا جدا الى الشروع فى انشاء مجموعة 
جديدة من الأسفار المعدسة ء واغلب الفلن آنهم جمعوا فى بدء آمرهم 
رسائل بولس واستعملوها فی حياتهم الكنسية ٠‏ ۱ 

ونم مدن عایٹھم افع ان وسوا منحفا پادکتاب المقدس ء پل کانوا 
يدعون الااحدات موجههم ۰ نقد كانت الونائ البولسية مختوبة » فى حين 
أن التقليد الانجیلی کان لا یزال فى معظمه متناقلا على السنة الحفاظ .. 
ولا يظهر شأن الأنأجيل طوال هذه المدة ظهورا واضحا كما يظهر شان 
زسائل بولس ٠‏ 

أجل لم تخل مؤلقات الكتبة المسيديين الاقدمين من شواهد مأخوذة 
من اد-اجیل از دمح اميه ء ولحنهء يكاد ان يكون من العسير فى كل مرة 
الجزم : شل الشواهد ماخوذۃ من نصوص مكدوبة كانت بين آیدی هؤلاء 
انکتبة > ام شن اهنوا پاسنذکار آچزاء من انتقلید الڈفھی ٠‏ 

ومهما یکن من امر ٤‏ فليس هناك قبل السنة ۱۶۰ أى شهادة تثبت أن 
الناس عرفوا مجموعة من التصوص الانجيلية المكتوبة » ولا يذكر أن لمؤلف 
من تلك المؤلفات صفة ما پنزم(؛) ٠‏ فلم یظھر الا فى النصف الثانى من 
القرن النانی ژهادات ازدادت وضوحا علی مر الزمن بان هنال مجموعة 
من الاناجیل وان لها صفة ما یلزم ۰ وقد جری الاعتراف بتلك الصفة على 
نحو تدریجی ٠‏ 


« Pendant toute cette période, la position des ع‎ 

évangiles n’apparaît pas aussi clairement que celle des épîtres 
de Paul. Certes, les oeuvres des anciens auteurs chrétiens ne 
manquent pas de citations des évangiles ou Q’allusions û ceux-Cel, 
mais il est presque tcujours difficile de décider si les citations 
sont faites d'aprés des textes écrits que ces auteurs avaient SOUS 
les yeux ou s’ils se sont contentés d’évoquer de mémoire des 
fragments de la tradition orale. 
Avant 140, il n'existe en tout cas aucun témoignage selon 
lequel on aurait connu une collection نموه‎ évangéliques. 11 
attaché ù un état non plus @un quelconque caractére normatif 
attaché ù lun de ces ouvrages < . 


۷۹ 


فٹیمکن الشول ان الاناجیل الا‌ربعة حظیت ندر السنة ۱۷۰ بمقام 
الدب الق نونی ؛ وان لم تستعمل ملك انلفخله حتی ذلك الحين (۵) 


لم یوضح ز لم يستقر ) الجدول التام للمؤلفات العاندة الى القانون 
کے کت دو و سی مک ٠‏ فيكذا یجدر 


1 !۱ ا کا کا و EOE‏ ا 
ولكن ما ړال ات سں 2 من انتردد :3 شی تعفن امور ۰ شاسی مانب 
i 1‏ 3 


مؤلفات فيها من الود وح الباطنى ما جعل الكنيسة تتقبلها تقبلها کا ب بد 


هناك عدد كبر من المؤئفات الحائرة يذكرها بعض انذباء ذکرمسم 


مه 


لاسٹا فار قانونية »فى حين أن غيرهم ینظر ألييا نظرثہ الى مصانعه مشندن( ۷ ؛ 


ذلك شان : الرسالة آلی العبرانيين » ور سائة بطرس الثاني ؛ ون من 
رسالة یعقوب ویهوذا ۰ 

وهناث ایضا مولفات جرت العادة أن بستنهد بها فی ذلك الوقفت 
عنی آنها من الکتاب المقدس › ومن تم جزم من آنتانون » نم تب زمس 
على تلك الحال » بل اروت آخر اهر من انقادرن(۸) ٠‏ ذلك ہا جری 


On peut cansidêrer que les quatre évagiles OR, (o) 
Vers 10. اوت‎ le لہا :اھ‎ Ge la littérature canoniqdue, Même si k 
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: ba list? Qdfinitiva deg Ouvrages appartenant au ) 5) 
canon ne و‎ etabii ia نا‎ progressiveracnt, ã mesure qu'un accord 
se régisera ۓ‎ ja e de ia موجه مور‎ grandissante de Funité 
de 1” 8 م موتاع‎ . 
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i dMouvrages )۷( 
ar certains Pêres mais 
۳٦٢135 خنع مرف لامع‎ comms lecture زنط‎ 2 par 00۳۵۵ » . 
+ Paralêèment, deg ouvragcs qui sonê خ‎ cztte 2 (A) 
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fottents, mentionnés comme مم‎ 


وكانت الرسالة الى العبرانیین(۹) » والرؤيا » موضوع اند 
النازعات ۰ وقد انكرت صحة نسبتها الى الرسل انكارا شديدا مدة 
طويلة (۱۰) ٠‏ 
ولم تقبل من جهة اخری الا ببطء : رسالتا يوحنا الثانية والثالثة » 
ورسانة بطرس الثانية ء ورسالة يهوذا ٠‏ 
ولا حاجة الى أن نتتبع تتبعا مفصلا جميع مراحل هذا التطور الذى 
آدی خلال القرن الرابع الى تاليف قانون هو فى مجمله القانون بعینے 
ائذی نعرفه الیوم ] ٠‏ 
% جرد 
ويقول : المدخل الى الاناجیل الازائية ( التشابهة ) » فى ترجمة 
العهد الجديد للكاثوليك(١١)‏ : 
[ ان القارىء فى عصرنا » وهو حريص على الدقة ولا ينفك يبحث 
عن الأحداث التى تم اثباتها والتحقق منیا » يقع فى حبرة آمام تلك 
المؤلفات ألتى تبدو له مفككة » يخلو تصميمها من التنسيق » ويستحيل 
التغلب على تناقضاتها » ولا يمكنها أن ترد على الآسئلة التى تطرح عليها ٠‏ 
قد جمع الانجيليون ودونوا ء وفقا لنظراتهم الخاصة » ما أتاهم 
من التقانید الشفوية |(۱۲) ٠‏ 
+ 


(۹) الرسالة الى العبرانین هى السفر الوحید من أسفار العهمسد 
الجديد الذى لا يعرف له مولف حتى أليوم . ولذلك تكنفى نسخة البروتستانت 
بجعل عنو آنه هكذا : الرسالة الى المبر ائیین . 

> Les cas les plus débattus furent ceux de !épître )۱۰( 
aux Hébreux et de Apocalypse dont la canonicité fut vigoureus- 

ement niée pendant longtemps » . 

. ۲۱ ص ۲۱ س‎ ٠ الرجع السابق‎ )١١( 

>» Les évangélistes ont ainsi recueiili et mis par )۱۲( 
écrit, selon leur perspective propre, ce qui leur était donné par 

les traGitions orales » . 


۸۱ 
٦ (‏ س اختلافات ) 


فهناك - مثلا - روایات مختلفة عن الحادث الواحد » والذی قد 
يكون من اخطر الأحداث التى ترويها ال#ناجیل مثل : العشاء الأخير . 
وفى هذا يقول المدخل : 

[ لدينا أربع روايات ( متى » ومرقس » ولوقا » والرسالة الأولى 
الى أهل قورنتس ) تعود عند التحقيق الى صيغتين : الصيغة التى يشهد 
عليها متى ومرقس من جهة » والصيغة التى وردت فى لوقا وبولس من 
جهة آخری . 

والحال أن هاتين الصيغتين 2( وهما تختلفان فى عدة أمور 4 تبدوان 
كلاهما وكأنهما نصدوص تنقل عبارات تقليدية ثبتها الاستعمال الطقی . 

ان مضمون الاناجیل لا يمكن أن يحقق كله تحقيقا تاريخيا ] . 

جک 


ومن الواضح الآن أن كتبة الاناجیل لهم الدور الذکبر فی هذا 
الاختلاف : 


إيجمع النقاد على بعض الأمور ء أولها أصل الأناجيل ٠‏ 


فهناك عاملان كان لهما تأثير فى حالة النصوص كما هى الکن هما : 
عمل الجماعة التى كونت التقليد الشفهى والخطی » وعمل الكاتب الذى 
نسق مختلف التقالید ٠‏ 

فهل من المکن أن ذفسر جميع الاختلافات بالرجوع الى نشغاط 
الکاتب فی تحريره » ام لا بد من اللجوء الى صلات قامت فى وقت سبق 
عهد الاناجیل الازائية ؟ 

ان معظم النقاد مقتنعون بمبدا الصدرین ٠‏ يفول اصحاب هذا 
الرأى ان لمتى ولوقا علاقة مباشرة بمرقس وبمصدر مشترك مستقل 
عن متى ٠‏ 

فلكل انجيل تقاليد خاصة به » لكن مرقس وتلك الوثيقة هما المصدران 
الرئیسیان لمتى ولوقا ] ٠‏ 


0 
لیت 


AT 


انجین متی : 

[ انطلق متی من مراجع ینترث فيها مع مرفس أو مع لوقا . ولکن 
روايته على ما فیها من الانتلاف على العموم ۰ تختلف کل الاخنلاف عن 
روایه مرفس ۰ سواء بعدد المواد انخاصة به وسعتها ر مثل ذلك : ۲-۱ 
وی ا و اه AIRS ROA‏ ۱15 
ام بالحریه الئی يستعمل به المواد التى يشترك فیها مع مرقس ( قارن 
على سبيل المثال بين متی ١١ 1١/5‏ ومرقس ۱۲/۱ - ۱۳ ۰ وبين متى 
70-0 ومرقس 1١ - ۲٥/٢‏ ۰ وبين متى ۱۳۰۹/۹ ومرقس ۱۳/۲ 
- ۷ء وبين متى ۱۳/۱۶ - ۲۱ ومرفس 75/5 ٤٤‏ ۰ وبين متى 
1 ۲۰ ومرقس ۲۷/۸ - ٠١‏ ۰ وبين متى 148/17١‏ ۱۹ ومرقس 
0١‏ - ۱ ء وبين متى ۳۳/۲۱ - 15 ومرفس 1/١5‏ ۱۲ء وبين 
منی ۱/۲6 56 ومرقس ۱/۱۲ - ۳۷ ) » 'م آخر الأمر بمجموع من المواد 
نا يستبعد أنه اخذها عن مجموعة ؛قوال لیسوع استعملها لوقا ( مثل ۷/۳ 
سر ود وو وا ۱ 2 

ومن عسير جدا أن توضح الى أى قدر كانت قد وصلت تلك انراجع 
فی صياعته فى مجموعات أوسع ٠‏ 

متی مولع بانحموعات العددیه ( مثل ذلك تفضیله للارفام Y‏ 3 
ع دک ویؤنٹ ختلبا ٠‏ ایند عايهاأ لايع الاشيعاب ( ۰ ~n‏ 
۲ و ۳۵/۱۳ - ۵٩۳‏ و ۲۵ ) ۰۰ والتلاميذ عند متى ليسوا د بطیئی الفهم » 
خلافا لما جاء فى مرقس ٠‏ 

أن الرسول متی هو الذى کتب الانجيل الأول » وهذا ما يعتقده 
ایضاکنیر من أهل عصرن ؛ وان کان النقد الحديت آشد انتباها الى تعقد 
المشكلة ۰ الکنیر من المؤلفين یجعلون تاريخ الانجیل الأول بين السنة ۸۰ 
والسنة ٩۰‏ وربما قبنها بقلیل ۰ ول" یمکن الوصول الى يقين نام فى هذا 
الامر ۰ 

آما المؤلف فالان نجیل لا يذكر عنه شيئا ۰ فلما كنا لا نعرف اسم 
المؤلف معرفة دقيقة » يحسن بنا ان نکتفی ببعض اللامح الرسومة فى 
الانجيل نفسه ] ٠‏ 

ا با 
۸۳ 


انجیل مرفس(۱۳) ؛ 
| نف کف السدة 1۵2 لت ماش رات هار و یه 
الانجیل الثانى لمرقس ‏ نسان حال - بطرس فى رومة ٠‏ 
ویکاد أن یکون اجماع اننتاد على أن الکتاب الف فی رومة بعد اضطہاد 
نیرون السنة ٦٦‏ . 


اما صلة الكتاب بتعليم بطرس فهی آمر عسیر التحدید ۰ أن عبارة 
بابیاس : لسان حال بطرس - غير واضحة ٠‏ 

ان مسألة مراجع مرقس تبقى ھی هی باسرھا اذا ٠‏ فالنقاد 
یتخیلونه على وجه يختلفون فيه على ندر ما يجعلون درقس من شأن : 
عندما یقارنونه بمتی ولوقا 5 شيرق بعضهم أنه الاحصل الذى استندا أليه 5 
ویری غيرهم أن هناك » قبل مرفس ۰ مجملا اولا فيه تننید على یسوع ٠‏ 
ومهما يكن من آمر فانه پستنت من تانيب انجين مرنس ان صسات مرخلة 
سابقة للتقليه کان الداس ينناقلون تي أعمال يسوم وتز پمعرن خن ای 
عرض شامل لحياته او لتعلیمه ٠‏ 

وهناك سوال لم يلق جوابا : كيف كانت خاتمة الکتاب ؟ 

من المسلم به على أنعموم أن انخاتمه كما ھی الان ( ۹/۱۱ ٠١‏ ) 
قد أضيفت لتخفيف ما فى نهاية کناب من توقف نجائى فى اناية ٠ )١4(4‏ 


٠ روايته‎ 


([۱۲) المرجع السابق .. ص ۱٥١‏ ل )وإ 

« Autre question qui n’a pas regu sa réponse : (14) 
Comment le livre مع‎ terminait - il ? 

Il est généralement admis que la finale actuelle 16, 9 - 0 
a été ajoutée pour corriger I'abrupt d'un fin de lirre au v. 8 ( cf. 
16, 9 note O ). 

( Note. O : La tradition manuscrite est très incertaine 
pour cette finale de Pévangile ( vv. 9 - 20 ). ملاظ‎ n'est pas attestê? 
par un certain nombre de témoins . Quelques copistes ont rême 
précisé que le v. 8 marquait la fin de 'évangile.. ( » . 


۸٤ 


اهمية الکتاب : كتاب مرقس هو فی نظرنا اول نموذج معروف للفن 
الادبی السمی انجیلا ۰ كثيرا ما فضلت عليه الجموعات اللاحقة والاوسع 
التی اتقتاها هت اة : 


ان النقاد تخلوا الیوم عن وضع سبرة لیسوع معتمدین على فقرات 
مرقس وحدها » ومع ذلك ففی خشونته وعفویته ووفرة عباراته السامية 
وطابعه البدائی فی التفک اثلاهوتی » دلیل على قدم المواد التی 
استعملی' 
با جاے 
انحيل لوق ۱۵(۱) : 


7 


[ 'نجيل لوقا هو الانجیل الوحيد الذى له فاتحة مشل كثير من 
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لمؤلفات اليونانرة فى تلك الايام ٠‏ وهذه الفاتحة موجهة الى رجل اسمه 
ڈوفیلس يبدو أنه امرؤ ذو شان ٠‏ 

ولکتاب اعمال الرسل ایضا فانحة موجهة الی ذلك الرجل نفسه ‏ 
فاستنتج منذ ایام الكنيسة القديمة أن للانجیل واعمال الرسل مؤافا واحدا ٠‏ 

عمل لوقا الأدبى : استعمل لوقا فى انجیله کثبرا من الواد الشتركة 
بینه وبان متی ومرقس » ولکنه استعمل ایضا کثبرا من الواد التی انفره 
بها ۰ 

وقد قام لوقا بجهد كببر فى معالجته للمواد التى تلقاها من التقليد ٠‏ 

بعض الشواهد على آصز الانجيل الثالث:ان النقاد كثيرا ما یعتمدونء 
فى تحدید زمن تأليف هذا الكتاب » على المكان الذى يحتله لخراب أورشليم 
خلح که اهال ك الكت عن ارو سرت الك رن مامت 
ومرقس ٠‏ 

يبدو ان لوقا قد عاصر حصار المدينة وخرابها وعرف كيف قامست 
بها جيوث . طيطس سنة ۷۰ ( راجع ٤٤ - ٣۳/۱۹‏ » ۲۰/۲۱ 2 ۲ ) » 
فيكون الانجيل لاحقا لهذا التاريخ ٠‏ 

فالنقاد غالبا ما يحددون تأليفه بين السنة ۸۰ » ۹۰ »2 ومنهم من 
يجعلون له تاريخا أقدم ٠‏ 


ابع تسد تلفت جج 


(۱۵) ا ار جع السابق ۰ ص ۲۲۱ سب ۲۲۷ ۰ 


Ao 


هناك تقليد يقول ان کاتب الانجیل الثالث هو لوقا الطبیب ال ذی 
ذكره بولس ( ( فى رسائله ) ٠‏ وقد وجد الكثيرون دلیلا على مهنة كاتنت 
الانجيل الثالث الطبية فى دقة وصفه نلامراض > ولكن هذا الدلیسل لیس 
قاطعا ٠‏ فلا بد للبت فى هذا الموضوع من البحث فى شواهد کتاب اعمال 
الرسل ] . 
3 
انجیل یو وجضا(۱۱) : 


09000009۶ 520009 من التفصیل تلق التصمیم الذی 
رسمه المؤلف 4 أن أكثر الاحدأث ھی واضحة المعالم › ولکننا لا نرق 
بجلاء ما هی القواعد التی بموجبھا رتبت تلك نات ۰ 

۰ 4 8 57 . 7 8 1 وش کم 33 7 
وما يزيد الأمر حرجا هو أن هناك من يرون أن بعض الاقسام نتلت 
5 ۳ 1 3 2 ۰ 7 ۳3 2 ۰ ۸ ۶۱ 5 
من مكان الى آخر ¢ ون ذلك الرأى سوال ما یرال شا ہما ۰ 
فقد يبدو من المستحسن أن ذنقل : الفصل الخا + شی سیل ا 
الى ما بين ۱۵/۷ ۰ ۱٦/۷‏ ۰ ففى ذلك توحيد لترتيب المواد الجغرافى ٠‏ 
۰4 5 سی سس ٤ ۴ ۰ 3 3 E‏ یګ 7 حمالم 
أما نحن فنكدقى بأن درق فى الانجیل الرابع سلسلة أحدات لم ترتب 
در ایا دقیقا 3 

علاققه بالاناجیل الازائیة : آول ما يلغت مر کا کسی القت رف 
الحعر أف وانزمنية ۰ قیدذما دذروجی الا داجیا : الازان أ مل ہما ۰ طویلة ی الج 
قصيرة فی أورشليم » يروى یوحن خلافا | لدلت 

وهو يذكر عدة احتفالات بالۂ لفصح (۱۳۸۲ ۰ ۱/۵ ۰ ۰/۰ ۵۵/۱۱ ) 


ای رسالة تتخاوز مدتها السنتن ‏ 


۴ تليها مسيرة امین اند یھودیہ > قد دق مويه و دشک و ندش بات دہ 


البيئة الذكرية : ان تنوع الصلات التی آشار الیپا العاماء لشدید جدا ٠‏ 
فأول ما اعترفوا به هو تأثبر الثقافة اليونانية » بل اكتشذوا بعض العلامات 
بالتيارات الخنوصية ٠‏ 


a mene ear n ا ل وس‎ 


. ۲۲۹ 54١ المرجع الدمابق . ص‎ )۱١( 


كلم 


لا شك ان فى انجيل يوحنا وجوه شبه بالفكر الیونانی اکثر مما فى 
الأناجيل الازائية ٠‏ فالاهتمام الظاهر بكل ما يمت بصلة الى المعرفة 
والحق › وتان سم يبن + واستعمال التمثيل خاصة » كل ذلك من 
شانه أن يوجه الدراسات التى تلك الجهة ٠‏ 

المؤلف : لا بد من الاضافة أن العمل يبدو مع كل ذلك ناقصا ء 
فبعض اللحمات غير محكمة » وتبدو بعض الفقرات غير متصلة بسياق 
الكلام ( ۱۳/۳ ٢٢‏ › ۳۱ ٣۳ء‏ و ۱۵/۱) ۰ 

يجرى کل شىء وكان المؤلف لم يشعر قط بانه وصل الى النهاية 
وفی ذلك تعليل لما فى الفقرات من قلة ترتد 

فمن الارجح أن الانجيل ء كما هو بين أيدينا » اصدره بعض تلاميذ 
المؤلف ۰ فأضافوا عليه الفصل ۲۱ ( الاخبر ) ٠‏ ولا شك انهم اضافوا ایضا 
بعض التعلیق ( مثل ۶ و 8/۶ ؛ ۳۹/۷ ۰ ۲/۱۱ ۰ ۳۵/۱۹ ) 
آما رواية المرأة الزانية ( ۵۳/۷ د ۱۱/۸ ) فهناك اجماع على انها من 
مرجع مجهول ء فادخلت فى زمن لاحق ٠‏ 

اما المؤلف وتاریخ وضع الانجیل الرابع » فلسنا نجد فى المؤلف 
أى دلیل واضح علیهما ٠‏ 

لیس لنا أن نستبعد استبعادا مطلقا الافتراض القائل بان یوحنا 
الرسول هر الذی انشاه ۰ ولکن معظم النقاد لا یتبنون هذا الاحتمال ٠‏ 
فبعضهم یترکون تسمية المؤلف فیصفونه بانه مسیحی کتب باليوئائية 
فى ار اکر القرق الاو فى كئيسة من ناشن أ آسية حیث كانت تتلاطم التپارات 
الفكرية بين العالم اليهودى والشرق الذى اعتنق الحضارة اليونانية ٠‏ 

وبعضهم يذكرون بيوحنا القديم ( غير ابن زبدى احد الاثنى عشر ) 
الذى تکل عليه بابياس ( فى قوله ) :لن اتردد أن أضع بين التفسيرات 
تلك الامور التی تعلمتها تعلیما حسنا جدا ذات دیو ہت 
فحفظتها حفظا حسنا جدا فی ذاکرتی » بعد أن تحققت صحتھا ٠‏ 
وصل احد کان من تابعة الأقدمين » كنت استعلم منه عن اقوال حر : 
ما قاله اندراوس أو بطرس او فیلبس أو توما أو یعقوب أو یوحنا او متى» 
أو غبرهم من تلاميذ الرب » او ما يقوله ارستیون ویوحنا القدیم » تلمیذان 
للرب ۰ ( آوساپیوس ؛ تاريخ الكنيسة : ۳ » ۲/۳۹ ) ۰ 

۸۷ 


فكانوا اذن يميزون بين یوحنا الرسول واحد الاثنى عشر » من يوحنا 
آخر » القديم تلميذ الرب ٠‏ 

وبعضهم يضيفون أن المؤلف كان على اتصال بتقليد يرتبط بیوحنا 
الرسول ۰ فلا عجب أن يكون ‏ للتلميذ الذى احبه یسوع - تلك المكانة 


السامية » فوحد بينه وبين يوحنا بن زبدى ٠‏ 
قط فى الانجيل الرابع ] ٠‏ 


اعصسال الرسسل(۱۷) : 


امن اراد أن يطالع مؤلفا قديما » وجب عليه أن یثبت نعه ٠‏ 
والحال أن اثبات نص اعمال الرسل مسالة معقدة ٠‏ 

الناحية الادبية فى اعمال الرسل : لا شك أن واضع سفر اعمال 

الرسل قد استعمل د بعض المراجع › فالادلة على ذلك كثيرة ٠‏ 


7 ۱ 
ولكن هل كانت هذه انراجم مراجه مخطوطة آم شفيية ؟ نربما كانتا عر 


و هب 2 


ڈڑی ۱۱ ہیں A RSA,‏ سے 1 
انه من العسر لسوء الحظ ان نعزل تلك المراجع دنحددها على وجه 
۲ کید » حتى فى أمر يوميات السفر النى تدل فیپا صيعة [نهن ) على وجود 


تلك المراجع ٤‏ من دون أن ٹمکننا من رہہ حدودها بدقة 3 


واخبرا فاذا كان صاحب یومیات السفر ومؤلف سفر اعمال الرسل 
رجلا واحدا » فقد کان له » وهو رفیق بولس » ذکریات خاصة به ۰ 

التاریخ : قد یکتشف هذا النقد » هنا آو هناك » بعض آثار التنافر او 
التوتر فی الروایات » ویبدو انها صادرة » اما عن ارتیاب او نقص فى 
ما لدى المؤلف من الأخبار ء واما عن قصد حمله على تحوير أو لفمسار 
الأخبار التى حصل عليها من المراجع ٠‏ 


(۱۷) الرجع السابق . ص 00ات7090 


ومعقولية الروایات تشكل مقیاسا آخر ء ولکنه خطير الاستعمال ء 
لان الاعتبارات التی یأخذ بها ليست كلها من النوع التاریخی ۰ فأصعب 
السائل هی مسألة الخوارق ولا سیما روایات العجزات(۱۸) ۰ 

أجل ء أنه من الممكن » لا بل من الارچح > حینا بعد آخر ء أن المؤلف 


مسیحیا الغديمة 
جج ات ا ا ار رہ رو هرت و لم (f fs‏ امام 
ن تاریحیے ال حدلب فى سثر اعمال الرسل تطرح مسائل أشك تعقدا 
مس الاشمام الروائية شلد نخ عي کل ب الہ لفه قد ماع خادو ! لګ ون 


EA 5‏ 3 4 
للش ی سسس ا سد کن نڈڑیں بنیخذہموں یت ۰ 
+ ہے 5 : 3 ا 
دس 3 0-7 ۲ 5 کے لے 1 به $ ان 
ات مور كير عق لما و وجوت سد شی اللغة وانتفکه ۳ نحص 


44 وه ف‎ a ر3 کی ~~ ۰ 1۰ ۰ 05 ا ہے ع جم‎ E 

ألما ساي لا تح لنا ان ننکر عليها کل قیمه وتائقية ٠‏ والتقدیر انتصحیح 
ا 8 ٦ 0 00 e14‏ کس ٭ ہے ۱ ۶ 1 
لسا الاو ام مشو قف لی تحت سید عام 2 الذقة اللو لے لا خبار أل مو كه 


۰ 


مه ۳ 1 ۰ ۳ 
لوحدة ٠‏ الكتابان مرفوصان 
۳ 0 سس اي 


ال 


خرف اھ ملا مت تمسق رما < جلت : ا 


« Cette critique peut enregistrer, ici ou ,قفا‎ Ges (1A) 
discordances ou des tensions dans les récits, qui semhlont bien 
correspondre scit 3 des incertitudes cu ã des Ireunes dns 9 


modifier ou 2è interpréter les données que 101 fournissaieit les 
sources . La vraisemblance des récits constitue un autre critêre, 
mais celui - ci est utilisation délicate, car 1es considérations 
qu'il met en jeu ne sont pas toutes ordre historique . Le cas le 
plus difficile est ici celui du merveilleux ct en particulier des 
récits de miracle, » . 


۸۵ 


ولکن : من هو المؤلف ؟ 

ان وجود الاجزاء بصيغة ( نحن ) يوحى بان المؤلف كان منتمیا إلى 
بيئة بولس ۰ فيكون لوقا الطبيب الحبيب ( قول ؛/؛١‏ ۰ ف ۲ ) 

ولكن هناك امورا لا بد من النظر فيها ٠‏ فالتوافق بين افكار سفر 
أعمال الرسل وافكار بولس فى رسائله يبقى » على أقل تقدير » غسير 
أكيد فی شذون بعذدها مهم ٠‏ كمعنى الرسالة جل سیال امثال ( ١۱۴‏ / ١م‏ ) 

ولكن هل يستنتج من ذلك أنه لا يمكن أن یکون مؤلف الانديل الثالث 
وسفر اعمال الرسل رفيقا لبولس » وان اقتراح اسم لوقا مستبعد تماما ؟ 

اقل ما يقال ان هذا الەمر قابل للبحث ٠‏ 

ولا كان نقاد عصرنا يحددون تاريخ تاليف الانجیل الذنث قينا بعد 
السنة ۷۰ فھم یحددون تاریخ دلیف أعمال الرسل E‏ 
فى وقت ینقه.. أو يزيد عشر سنوات ] ٠‏ 

* د 


3 
نہ 
3 
۳ 
ر 


5۴نٹگسٹ ۰ ۰ 


ان هذا العرض ا لوجز للتعریف باسفار کات تاک و کش عن 
يديه ٠‏ 


0 ۰ 


الفصلللثالث 


محاولات لتصحیح سس 
مما لا شك فيه أن المسيح جاع يدعو الى 07 0 وال ان 
باليوم الآخر » فتلك عفيدة كل المؤمنين بالله» عقيدة الحق والرحمة والایمان 


التى تضهن وھ للاذسان ق هذه الحياة 4 وتقوده فى طريق السلام 


« وهذه هی الحياة الابدية : أن يعرذوك انت الاله الحقيقى وحدك ء 
د 


انحراف السار ؛: 


ثم رحل ا معلم وترك التلامیذ والاتباع بعد ان اوصاهم كثيرا أن يسيروا 
علی خطاه ۰ وما هی الا بضع سنوات حتی التصق بهم شاول ( بولس ) 
زاعما أنه قد صار منهم بعد أن ظهر له السیح فى رؤیا نهارية : 


» وا جاء شاول الو أورشليم 2 حاول أن بلتصق بالتلاميذ ۰ 
وكان الجميع يخافونه ء غير مصدقين انه تلميذ ۰ فاخذه برنابا واحضرہ 
الی الرسل - اعمال ۹ : ۲۹٣‏ ۲۷ )۰4 

لكنه لم بلبث » بعد آن توطد مرکزه فى مجتمم التلامیذ ٤‏ أن تشاجر 
مع درنانا 3 الرجل الصا لح اممتلیء من الروح القدس والایمان ) اعمال 


: والذى كان له فضل تقديمه للتلامیذ‎ ۰ ) ۰ ١ 
.» ۳۹:۱۵ فحصل بينبما مشاجرة حتى فارة. "حدهما الآخر  اعمال‎ « 
وكان ذلك ایذانا باختفاء أسم برنابا وجهوده فی الدعوة »> من سقر‎ 
٠ أعمال الرسل‎ 
 هذيمالتل كما اختفی ) من قبل سم بطرس الذى عينه المسيح راعيا‎ 


a 


وانقطع ذكره منذ الاصحاح الا ی عشر من سفر اعمال الرسل 4 حيتت 
تشاجر معه بولس 3 كما سبق ان فعل مع برنابا ۰ 


۹۱ 


« لما أتى بطرس لين أنطاكدة تاوما هد اجهة ۷ غلاطية ۲ : ۱۱ »4 ۰ 
ولقد ترتب على قيادة بولس لحركة التبشم لتبشير المسيحى أن تغبر السار 
بعيدا » بعيدا » عن خطى المسيح ٠‏ 


3 
تعاليم بولس : 
ود ١ا‏ ! ۲ ۱ : 


يقول + شريدركٌ جر اند ۱ « من الاح أن تا من دوس الهتنیتی > 


ومتی المبشر اليمودى 4 له وجمة نظر تخالت الآخر فيا پتحلق باعسال 


۹ ۰ #8 کی 5ھ fans‏ حي ھت ہا ہہ 5 ۰ 
تشد اذ "0 أ ےت ۸ فط صا ہمت لی 922 3 
ژنتولن هسر 8 بث سان یھگ فیا مال کرت رھ ا و نس تي 


ES‏ سس تاه یا اسنا ! ۱ ا 

4 ضفب له 5 غب 4 ۵ ده مس لاه یہ هش ول کسی اہ وت 
۴ بر هد جماں 4 و تاکان شنم EBE. E‏ 
1 5 یز ۹ کل 
| :انز حه تل ن ي 2 یئ 2 سے سر متام 0 موی + 
شد تسى اسف حے ۵ اشن اشاب حل نچ ت ع ا ۶ د د 

۶ تو وخ 
5 ۳ 

3 2 ای 9 0 

N‏ کور یز تسا مچۂہ ات و شش 


F, Grant : Our Gospels, Faber & Faber. London, (1)‏ سس 
. 141 7 

— 0, Dodd:Th? hicaning of Paul for Tcday, Fontana (¥) 
Boks, Londen , p. 16 . 

A. Hunter : Paul and his 2606262808 , SCM )٣(‏ ےا 
...11ا1 Press, London, pP.‏ 


۹۲ 


بولس والناموس ؛ 
قال المسيح فى بدء دعونه : زز له تظنوا آنی جنت لانقض الناموس 
اانا 2ی ت ناشن بل غین + 
واحد أو نقطة واحدة من الناموس حتى يكون الكل ۰ 
فمن نقض احدى هذه الوصايا الصغرى وعلم الناس هكذا يدعى أصغر 


السموات ‏ متى : ۱۷ - ۱۹ »6 ۰ 


وفى حتام دعونه : « خاصب يوع الجموع وتلامیذه فائلا : على 
تر سی ہز ہی جس لك ولشريسيون ٠‏ ّل ما کاذرا لدم أن تحفظوة ¢ 
ناحفظوہ وافعلوه ٠‏ ولكن حسب أعمنهم لا تعملوا ء لانهم يقولون 
ولا يفون مس متی ۲۲ :۱ ۳ 4 ۰ 
عليه أن يدعى أصغر فى منکوت انسموات : 
نز بپاعمال الناموس ل ینبرر جسد ما ۰۰ 
2 جمیع الدین هم من آعمال الناموس هم تحت لعنة ٠٠‏ 
2 35 اق > ٭ 1 ۱ ها ألم ۰ میم ۳ ۰ کے جم 
« قد تبطلتم عن السیح آیها الذين تتبررون بالناموس ۰ سقطتم 
من النعمه ‏ غلاطية ۲ : ۱۹ے ۱۰:۴ 4:0 )». 
% 
نوال البر ہرں الایمان والعمل : 


دی امسيح الى العمل ء وبين أن الايمان وحدہ لا یکفی ۰ وفى هذا 


۱۱ 


وو 0 1 57 ۰ 
ش هر ی ی ود عه دنصی دبعمل سه » أريكم من يشبه ٠‏ 
۳ ع بم ۰ 1 ی 


3 
مب ام سے پر ےی پیا 


080 5 1 ۷ 5 1 ۰ 7 ۱ 5 ۰ 
للك نساب ني ہم و حثم عمف ٥‏ تھ ألا ساس , عني ۱ لصخر ۰ فلما حدث 


۳ 


وأما الذى يسمع ولا يعمل فیشبه اُنسانا پنی بيته على الارض من دون 
اساس ٠‏ فصدمه النهر فسقط حالا » وكان خراب ذلك البيت عظیما _ لوقا 
EY ۰ 1‏ 5:9 » . 


وهذا یعقوب يفول فى رسالته : « ما النفعة يا اخوتى ان قال أحد 
ان له ایمانا ولکن لیس له اعمال ۰ هل يقدر الایمان أن یخلصه ؟ ! 

ان كان اخ واخت عریانین ومعتازین للقوت الیومی 
احدکم امضیا بسلام » استدفثا واشبع ٠‏ ولكن لم تعطوهما حاجات الجسد» 
فما النفعة ؟ ! 


> فقال لها 


هكذا الايمان أيضا 1 ان لم يكن له اعمال ميت فى ذانه ۰ 
ویفشعرون ٠‏ 
ولكن هل تريد أن تعلم أيها الانسان الباطل ان الايمان بدون أعمال 


5 


من 


انه بالأعمال یتبرر الانسان » لا بالایمان وحده ۰۰ 

الديانة الطاهرة النقية عند الله الاب هی : افتقاد الیتامی والآرامل 
فى ضيقتهم وحفظ الانسان نفسه بلا دنس من العالم - یعقوب ۲ : :۱ - 
۶ ۱ : ۲۷ » ۰ 

لکن بولس یخالف ذلك » ویجعل نوال البر والخلاص رهن على 
الایمان : 

« نعلم أن الانسان لا يتبرر باعمال الناموس ٠‏ بل بایمان یسوع 
السیح » آمنا نحن ایضا بیسوع السیح لنتبرر بایمان يسرع ء لا باعمال 
الناموس - علاطية ۲ : ۱۰ » ۰ 

« كما هو مکتوب : آما البار فبالایمان يحيا ‏ رومية ۱ : ۱۷ » ۰ 

« بر الله بالایمان بیسوع السیح الى كل وعلی کل الذين يؤمنون ۰۰ 

اذن نحسب أن : الانسان یتبرر بالایمان بدون آعم‌ال الناموس بت 
رومية ۳ : ۲۲ ۰ ۲۸ » ۰ 

« اما الذی یعمل فلا تحسب له اگجرہ علی سبیل نعمة ؛ بل على 


سبیل دين ٠‏ 
£ 


وأما الذى لا يعمل ولكن يؤمن بالذى پبرر الفاجر ء فایماده بحسب 
له برا رومية ۽¿ : ع 4 

ا ليس لی برى الذى من الناموس ۰ بل الذى بايمان السیح ء البر 
الذى من الله بالايمان ‏ فیلبی ۳ : ٩‏ » . 

ين 

لکن اخطر ما قاله بولس هو أن جعل كل الناس مشتركين فی خطيئة 
فورا من الجنة - وان تلك الخطيئة هى سبب الموت الجسدى الذى يحل 
بالانسان ! 

وهنا يقفز الى الذهن سؤال : ما بال الحيوان والطير والنبات 

يقول بولس : « کانما بانسان واحد دخلت الخطية الى العالم » 
وبالخطية الموت ۰ وهكذا اجتاز الموت الى جميع الناس > اذ آخا 
الجمیسع ۰۰ 

قد ملك الموت من آدم الى موسى وذلك على الذين لم یخطئوا على 
شبه تعدی آدم - رومية ۵ : ۰-۱۲ ۱۶ ( ۰ 

وفی هذا یقول ولیم بارکلی : « لقد کان کل الناس ۰ حسب تفكير 
بولس » متورطین فى خطيئة آدم » فهذا هو لب الاصحاح الخامس من 
رسالته الى اهل رومية . 

لقد رای بولس أن الخطيئة لم تحدث موتا روحيا واخلاقیا فحسب ¢ 
بل لحدئت كذلك الوت الجسدی ٠‏ فمن تعالیم بولس أنه اذا لم توجد 
الخطية فلا يوجد الموت »(4) . 

ويفول تشارلز دود : « کیف جاعت الخطيثة الى الطبيعة البشرية 3 
هذا سؤال لا يعطى عنه بولس اجابة كافية ٠‏ 

فهو تارة يرجع ذلك الى خطيئة تاريخية ارتكبها جد الانسانية 
( آدم ) فى غابر الزمان ۰۰ لکنا نجد بولس فى بعض الفقرات يقترح 
مصادر أخرى لخطیئة البشر ۰ فقد كانت خلفية عالمه المعاصر تعتقد بوجود 


Barclay : The Mind of St. Pau, (f)‏ وتا 
Fontana Books, London, pp. 138, 142 ۰‏ 
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الانسان لسلطان تلك الأرواح » فانه يكون قد وصل الى حالة شاذة من 
العبودیة ٠‏ 

واذا كان القول بتناقل البشر لخطيئة آدم يمتل عقيدة يهودية » فان 
القول بنظرية الارواح الجوهرية ياتى بالاحری من الافکار الاغريقية > 
ولو أن ایا منھما لا يقنعنا بشیء »(۵) ۰ 

وان 

فقد التصق الاسرائینیون بتلك القبائل وصاهروها ونقلوا عنها كل رجس ء 
بما فى ذلك معبوداتهم الوثنية التى قدموا لها القرابين » ومن بينها 

« عمل بنو اسرائيل سرا ضد الرب الههم أمورا ليست بمستقيمة +۰ 

عبدوا الأصنام ¢ ورفضوا فرائضه وعیث ه الذى قطعه مع آبائهم ۰۰ 
آمرهم الرب آن لا یعملوا مثلهم ۰۰ 

وعبروا بنیهم وبناتهم فى النار ۰ ٠‏ 

فغضب الرب جدا على اسرائيل ونحاهم من امامه - ا ملوك الثانی 
٩ : ۷‏ ۱۸ »4 ۰ 

لقد كانت فكرة التضامن فى الخطية تلح هن التفکیر الاسم‌ائیلی 
الذی انحط حین انحرف عن تعالیم موسی والانبیاء ۰ وكانوا يقولون 
بتحمیل الایناء آوزار الاباء ۰ ولذلك جاعھم النذير والتبكيت وحیا من 
الله علی لسان حزقیال » یقول : 

« انتم تقولون : لماذا لا يحمل الابن من اثم الأب ؟ ! 

ها کل النفوس هی لی : نفس الاب کنفس الابن ۰ کلاهما لی ۰۰ 
النفس التى تخطیء هی تموت ۰ 


C. H. Dodd : The Meaning of Paul for Today. (o)‏ سب 
pp. 62 — 63.‏ 


۹٩ 


الابن لا يحمل من أثم الاب ء والاب لا يحمل من اثم الابن ٠‏ 


بر البار عليه يكون » وشر الشریر عليه يكون . 

فاذا رجع آلشریر عن جميع خطایاه التی فعلها » وحفظ کل فرائضی» 
وفعل حقا وعدلا ء ذ فحیاه یحیا . لا يموت ۰۰ 

هل مسر ة اسر ہموت انشریر : ؛ يقول السيد المرب . ان" برجوعه عن 
طرقه » فیحیا ٠‏ 

انی لا اسر بموت من يموت › يقول انسید .نرب ٠‏ 


ارجا واحیوا - حزفیال ۱۸ : ٤ے ٣۲٣‏ » . 


ان هذا القول الحق والعدل لیهدم نظرية بولس - فی توريث الناس 
خطيئة أبيهم آدم - من اساسها » ویهدم » بالتالی » مشروعه الذی اقترحه 
للصفح عن تلك الخطيئة : بقتل السیج - رغما عنه - وسفك دمه على 
الصلیب » لکی تتم الصالحة بين الله والناس ! 

يقول پولس : 

«ونحن اعداء ند صولحنا مع انله پموت اینه - رومية ۵ : ۱۰ » 

« پسوع المسيح الذى خدمه الله كفارة بالایمان بدمه لاظهار بره 
من أجل الصفح عن الخطایا السالفة - رومية FONE‏ 

وانتهی المطاف ببولس أن جعل المسيح لعنة : 

» المسيح افند انا من لعنة النامرس ٤‏ اذ صار لعنة من أجلنا > أنه 
مکتوب : ملعون کل من علق على خشبة - غلاطية ۳ :م١‏ » 

وما فصده بولس هنا هو ما تقوله توراة موسی بلعن المصلوبين : 

أذا کان على انسان خطية حقها الموت »> فقتل و علقته على خشبة 
فلا تبت جثته على الخشبة » بل تدفنه فى ذلك الیوم . 

لان المعلق ملعون من الله تثنية ۲۱ : 0۲۳۰-۲۲ . 


لقد بدات مسيحية بولس وانتھت بقتل المسيح على الصليب » ولا شىء 
غير هذا » اذ أنه قرر مسبقا ألا يعلم عن المسيح وتعاليمه سوى ذلك : 

« انی لم اعزم أن أعرف شيئا بينكم الا يسوع المسيح وایاه مصلوبا - 
( ۱ ) کورنٹوس ۲ : ۲ » . 


ويزعم بولس ان قتل ا مسیح على الصليب كان عملا تطوع به السیح 
نفسے : 

» يوجد أله واحد ٤‏ ووسیط واحد بین الله وائناس : یسوع ا سیح 
الذی بذل نفسه فدية لا٭جل الجمیع - ( ۱ ) تيموثاوس : ۵ 1 » ۰ 


لکن الاناجیل » وخاصة فی عرضها لمشاهد معاناة المسيح وصلاته 
فی الحديقة » تبين بوضوح ان فكرة قتله كانت تسبب له رعبا یصل الى حد 
الانهيار ٠‏ 
امام ما تقوله الأناجيل » ونذكر منه : 

« لجابهم پسوع وقال : تعلیمی لیس لی »يل للذی ارسلنی ۰ 

ماذا تطلبون أن تقتلونی ۰۰ 

انا عالم آنکم ذرية ابراهیم ٠‏ لکنکم تطلبون أن تقتلونی لان کلامی 
لا موضع له فیکم ۰ ۰ 

ولکنکم الان تطلبون ان تقتلونی وآنا انسان قد حدنکم بالحق الذي 
سمعه من الله ۰۰ هذا لم يعمله ابراهیم ۰ ٠‏ 

انتم من أب هو ابلیس وشهوات ابيكم تریدون ان تعملوا - یوحنا 
۷ : ۱۶ مب ۱۹ 6 ۸ : ۳۷ تب ۶ )ا ٠‏ 

« وکان يسوع یتردد بعد هذا فى انجلیل » لانه لم يرد أن یتردد فى 
اليهودية لان اليهوود کانوا ۴ ۱ بطلیزن أن یقتلود ب یوحنا : ۱ 4 ۰ 


وفی الحدیقة ء مع تلاميذه : 

« ابتدا يدهش ويكتئب ۰ فقال لهم نفسی حزينة جدا حتى الموت ۰۰ 
ثم تقدم قلیلا وخر على الأرض وکان یصلی لكى تعبر عنه الساعة ان 
آمکن ۰ وقال يا آبا الاب كل شىء مستطاع لك ۰ فاجز عنی هذه الکاس ۰۰ 

وصلی ثالثة قائلا ذلك الکلام بعینه ٠‏ 

وظهر له ملاك من السماء یقویه » واذ کان فى جهاد » کان يصلي 
باشد لجاجة وصار عرقه كقطرات دم نازلة على الارض ۰ مرقس ۶ ۰ ۳۶ 
ے ۳۹ ء لوقا ۲۲ : ۳ ب ۶5 » 


۱ 
0 
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وفی المحاكمة » کان ذلك الذى قبضوا عليه يرجو ان یطلقوه : 

« اجتمعت مشيخة الشعب ورژساء الکهنة والکتبة واصعدوه الی 
مجمعهم فائلین : ان كنت انت المسيح فقل لنا . 

نان لیم ۷ ان فلت مغ سرت ٠‏ وان سالت لا تجیبونضی 
ولا تطلقوننى لوقا ۲٢‏ :55 امه » 


واخیر: نصل الى الشهادة التی تنسبها الاناجیل للمصلوب فی الرمق 
لاخر > ز هی ما تعرف باسم : صرخة الیاس على الصلیب ٠‏ 

من يسمع فول مصلوب يصرخ الى ألهه : « بصوت عظيم قائلا : 
ای :۰ نوی  »‏ شبقتنی ٠‏ الذی تفسيره : الهی > الهی ء لماذا ترکتنی 
- مرفس ۱۵ : ۳۵ » ء من يسمع هذا القول ثم یقول ان السیح : 

× بذل نفسه أجل خطایانا لینقذنا من الحالم الحاشر الشریر » وانه 

هل کان السیح يجهل رسانته التی جاء من اجلها » ولم يكتشفها 
الا بولس ؟ ! 
حاشی لله ! 
لفد كان المسيح يدعو الى : الرحمة والمغفرة » وينكر الذبيحة ء اذ 


2 هت وتعلموا ما هو ۰ انی آرید رحمة لا ذبیحة -متی ۹ : ١+‏ ۰ 
)ر ويل نکم نے ألكتية والفریسیون ۰۰ ترکتم أثقل ١‏ لناموس : الحسق 
والرحمة والایمان - متی ۲٢‏ : ۲۳ ۰ 


تن ين 
حقيقة بولس : 

فى دراسة للكاردينال دانیلو عما يسمى بالمسيحية اليهودية او المسيحية 
الأونى » نجده يقول : 

« كونت مجموعة ري الصغيرة ة بعد المسيح طائفة يهودية تمارس 
ديانة المعبد وتحفظ تعاليمها ٠‏ 

انهم یعتبرون بولس كخائن » وتصفه وثائق مسيحية يهودية بالعدو ء 
وتتب۔: بتواطؤ تكتيكى ۰ ولكن انسيحية اليهودية كانت تمثل حتى عام 
۰ م غالبية الكنيسة » وكان بولس منعزلا فى ذلك الوقت ٠‏ 

5 


كان رئيس الجماعة یعقوب قريب السیح » وكان معه ( فی البداية ) 
بطرس نم يوحا ۰ ويمكن اعنبار يعدوب خعمود المسيحية اليهودية » الذى 
ظل عن ارادة ملتزما بخط اليهودية أمام المسيحية البولسية ٠٠‏ 

ان أسرة المسيح تحتل مكانة كبيرة فى هذه الكنيسة المسيحية 
اليهودية بالقدس ءلم نکن المسيحية انيهودية سائدة فدط بالقدس وذلسصن 
طيلة أنفرن الأول للقنيسة » ففد تطورت البعثة المسيحية اليهوديه ٠‏ میم 

واذا كان بولس أكثر وجوه المسيحية موضعا للنقاش » وادا کان 
قد اعنبر خائنا لفكر المسيح ء كما وصفته بذلك آسرة المسيح والحواريون 
الذين بقوا بالقدس حول يعقوب ؛ فذلك لانه کون المسيحية على حساب 
هؤلاء الذين جمعهم المسيح حوله لنشر تعانيمه ٠‏ 

ولا لم يكن قد عرف المسيح فی حياته » فقد برر لشرعية رسالته 
بان أكد على أن المسيح بعد قيامته قد ظہر نه على طريق دمشق »(1) ٠‏ 

ين 

ويقول مايكل هارت فى كتابه : « الائة : قائمة بأعظم الناس آثرا 
فى التاريخ » : 

« ان المسيحية لم يؤسسها شخص واحد ء وانما أقامها اثنان : المسيح 
وبولس ٠‏ 

فالمسيح قد أرسى المبادىء الأخلاقية للمسيحية وكذلك نخلرتئها 
الروحية وما يتعلق بالسلوك الانسانى ٠‏ آما مبادىء اللاهوت فیی من صنم 
بولس ٠‏ 

فالمسيح هو صاحب الرسانة المسيحية ؛ ولكن بولس آضاف اليها عبادة 
المسيح ٠‏ 

ان:غقدا مق الب كن رون ان میسن الذیانه اشسیخية هو و نے 
وليس ا لمسیح ۰ وليس من المنطق فی شىء ان يكون السیح نفسه مسئولا 
عما أضاذته الكنيسة أو رجالها الى الديانة السيحية ء فکذبر مما اضافوہ 
يتنافى مع تعاليم السیح نفسه ۰ 


aes n 


(٦(‏ دراسة الكتب المثدسة فى ضوع المعارف الحديثة ہے موريس 
بوکای ل القاهرة ‏ ص ۱ سے ۲ , 


۰ ¢ 


ان بولس هو الذى اوضح فكرة الخطيئة الاولی » واعلن انه 
لا داعی للتمسك بكثير من الشعائر اليهودية فى الطعام والطهارة » ولا داعی 
للتمسك بتعالیم موسی > لان تطبیق ذلك لیس کافیا لخلاص الانسان ٠‏ 
لکن السیح لم يكن یبشر بشیء من هذا السذی قاله بولس الذی يعتبر 
السئول الأول عن تاليه المسيح »(۷) . 

نعم ! ان بولس هو الذی جعل انسیح الها ووضع بذرة الحصدیث 
عن لاهوت وناسوت - وما شاکل ذلك من آفکار هللينية زخرت بها اساطبر 
الاغریق والدیانات السرية - وذلك فی رسائله التی کتبت وذاعت قبل 
كتابة أقدم الاناجیل باکثر من عشرین عاما ۰ فهو القائل : 

« السیح ۰ الکائن على الكل الها مبارکا الى الابد - رومية ۵:4 » . 

« فيه يحل كل ملء اللاهوت جسدیا - کولوسی ۲ : ٩‏ » . 

والان » ونحن نبحث عن حقيقة بولس ناتی الى نقطة الانقلاب 
التی تصلح 'ن تکون بداية لهذا البحث كما آنها تصلح أن تکون نهایته . 
الا وهى : قصة تحول بولس الى المسيحية ٠‏ 


یقول هیام ماکوبی فی کتابه : « صائع الاسطورة : بولس واختراع 
المسيحية » » عند الحدیث عن : « مشكلة بولس » : 

« ان ما یخبرنا به سفر اعمال الرسل عن شاول ( بولس ) انه 
کان یسطو علی الكنيسة » وهو يدخل البیوت ویجر رجالا ونساء ویسلمهم 
الى السجن ( اعمال ۳:۸ ) . 

لم تخطر » عند هذه النقطة > بای سلطة وبای أوامر کان یمارس 
شاول هذا الاضطهاد ٠‏ من الواخح أنه لم يكن مجرد اجراء يقوم به 
فرد من الناس من جانبه » لآن ارسال الناس الى السجن لا يتم الا بواسطة 
موظف رسمى ۰ 

لا بد - اذن ‏ ان يكون شاول قائما بهذا العمل نيابة عن سلطة 
ما » ويمكن ادراك من كانت تلك السلطة » من احداث لاحقة تبين 
ان شاول كان يتصرف باسم رئيس الكهنة ٠‏ 

(۷) محلة « اكتوبر  »‏ التاهرة ‏ العدد ١."‏ . 


لکن أى شخص له دراية بالوضع الدينى والسیاسی فی ( ولاية ) 
اليهودية فى ذلك الوقت » ليشعر بوجود مشكلة هامة هنا : ذلك أن رئيس 
الكهنة لم يكن فريسيا » ولكنه كان صدوقيا ۰ وكان للصدوقيين عسداوة 
مريرة مع الفريسييين ٠‏ 

كيف يمكن لشاول » بزعم انه فريدى غيور ( فریسی ابن فریسی ) أن 
يعمل هكذا بمنتهى الود مع رئيس الكهنة ؟ 

ان الصورة التى اعطیت لنا من مصادر عهدنا الجدید عن شاول ؛ 
والخاصة بحياته قبل تحوله الى ( خدمة ) يسوع » انما ھی متنائشة 
ومشكوك فا 

وما نسمعه ثأنية عن شاول ( فى الاصحح ٩‏ ) أنه : کان ينفث تھددا 
وقتلا على تلاميذ الرب ۰ فتقدم الى رئيس الكهنة وطلب منه رسائل 
الى الجماعات ( اليهودية ) بدمشق ليفوضه اذا وجد اناما رجالا ونساء 
من الذين تبعوا الطريق الجديد أن يسوقيم موثقين الى ۲ 

ان هذا الحادث ملیء بالالغاز 

اذا کان لشاول مثل هذه القوة فى السطو على الكنيسة فی اليهودية ء 
فلماذا جاعته فكرة الذهاب الى دمشق للسطه على الکنيسة هناك 

ماذا كانت الضرورة اللحة لزيارة دمشق ۶ 

وبجانب هذا ء ما هی نوعية السلطة القضائية التی كانت لرئيسس 
الكهنة على مدينة غير يبودية مثل دمشق » والتی تمکنه من اعطاء 
اوامر بالقبض ۰ وتسليم مجرمین فی تلك الدينة ؟ 

وفوق هذا » یوجد شىء محر تماما فی وصف العلاقة بين شاول وزنیس 
الكهنة » كما لو كان شاول مواطنا عير حکومی يريد أن بعون اندبض على 
المواطنين وفقا لخطة من تدبيره » وهو یفاتح رئيس الکھنة لطلب السلس 
بذلك ۰ 

من المؤكد أنه كانت هناك صلة رسمية معينة بين رئيس الكهنة وشاول ٠‏ 
ويبدو أكثر احتمالا أن الخطة کانت من صنع رئيس الكهنة » ولم تكن 
من صنع شاول » وان شاول کان عمیلا أو جاسوسا سريا لرئیس الکهنة»(۰)۸ 


بن 


~~ Hyam Maccoby : The Myth Maker : Paul and (A) 
The Invention of Christianity , Weidenfeld & Nicolson, London, 
1986, pp. 7 — 8. 


er 


بعد ذلك ناتی للحادثة التى يقال انها وقعت لشاول على طريق دمشق» 
وکانت الاساس الوحید الذی قامت عليه دعوی تبوله السيحية ثم اختیارہ 
رسولا من المسيح للتبشیر بها ٠‏ 

يقول سفر اعمال الرسل ۔۔ الذى كتبه لوقا فى الاصحاح التاسع : 

« فى ذهابه حدث أنه اقترب الى دمشق فبغتة ابرق حوله نور 
من السماء ۰ فسقط علی الارض وسمع صوتا قائلا : شاول » شاول » لانذا 
تضعلهدنی ؟ فقال : من انت ياسيد ؟ فقال الرب : انا پسوع ٠٠‏ 

واما الرجال السافرون معه فوقفوا صامتین : یسمعون الصسوت 
ولا ینظرون آحدا ‏ ۹ : ۳ _ ۷ . 


لکن سفر اعمال الرسل یعود لیروی هذه الحادثة مرة اخری على 
لسان شاول نفسه : فی الاصحاح الثانی والعشرین » فیقول : 

« حدث لی وانا ذاهب ومتقرب الى دمشق أنه نحو نصف النهار 
بعتة ابرق حولی من السماء نور عظیم ٠‏ فسقطت على الارض وسمعت 
صوتا قائلا لی : شاول » شاول » داذا تضطهدنی ؟ فأجبت : من انت 
ياسيد ؟ فقال لی : آنا يسوع الناصری الذی أنت تضطهده ٠‏ 

والذین كاذوا معی : نظروا النور وارتعبوا » ولكذيم لم یسمعوا 
صوت الذی کلمنی - ۲۲ : ٩ ٦‏ 6 ۰ 

ان تناقض الشهادتین واضح » ذلك ان السافرین مع شاول : 

فى الشهادة الأولى : سمعوا - ولم ینظروا . 

وفى الشهادة الثانية : نظروا - ولم يسمعوا ٠‏ 


تقدیم شیادتین مئل هاتين سس أمام محكمة أبتدائية فی أي قضية ؛ 
ولتكن حادثة بسيطة من حوادث السير على الطرق » لکفیل برفضهسا 


معا . 


فما بالنا ٠‏ اذأ كانت القضية تتعلق بعقيدة > يتوقف عليها المصير 
الاددى للملايين من الیشر ! 
23 
نکتمی بهذا القدر من البحث فى حقيقة بولس » مؤسس المسيحية 
التقليدية ء بعد ان أصبحت واضحة للعيان ٠‏ 
لقد كان بولس - فعلا - ضد المسيح ٠‏ 
پر پر 
۲۳ 


السيحية الاولی كانت توحيدا : 

تقول دائرة العارف الأمريكية : « لقد بدات عقيدة انتوحید - كحركة 
لاهوتية - بداية مبکرة جدا فی التاریخ ۰ وفی حقيقة اذمر فانها تسبق 
عقيدة التثليث بالکتبر من عشرات السنین ۰ 

ان الطریق الذى سار من أورشليم ( مجمع تلاميذ المسيح الاوائل ) 
الى نيقية ( حیث عقد الجمع السکونی الأول عام ۳۲۵ نحاولة الاتفاق 

ان عقيدة التتلیت التى أقرت فی القرن الرابع الميلادى » لم تعکس 
بدقة التعليم المسيحى الأول فيما يتعلق بطبيعة الله ٠‏ لقد كانت » على 
مو سو و التعلیم » ولهذا فانها تعلورت ضد 

ان التوحيد هو القاعدة الاولی من قواعد العقيدة ء اما التثلیث فانه 
انحراف عن هذه القاعدة » لذلك نجد من الصواب أن نتكلم عن التثلیث 
باعتباره حركة متاخرة ظهرت ضد التوحيد ء بدلا من اعتبار هذا الأخير 
حركة دینیة جاعت لتقاوم التثليث 0 

ان آغلب السیحیین لم یقبلوا التثایث 4 ونجد ترتلیان ) Foe»‏ م 1 
الذی كان اول من ادخل تعببر التثليث فى التفکبر السیحی » مسئوله ع 
الفقرة التی تقول ان فی امه كان غالبية الوب ینظرون الى e‏ 
باعتبارة انسانا »( ٩‏ 

بد بد 


Unitarianism as a theological movement began much earlier in‏ (٭: 
History ; indeed it antedated trinitarianism by many decades.‏ 
Christianity derived from Judaism and Judaism was strictly‏ 
Unitarian. The road which led from Jerusalem to Nicea was scar-‏ 
cely a straight one. Fourth century Trinitarianism did not reflect‏ 
accurately early Christian teaching regarding the nature of God;‏ 
it was , on the contrary , a deviation from this teaching » .‏ 
ENCYCLOPEDIA AMERICLANA , 1959. Vol. (4)‏ سب 
.294 .© , 27 


۱.4 


الوحدون السیحیون ناضلوا عبر التاریخ : 

لقد عاش الوحدون السیحیون عبر القرون ؛ منذ جاء المسيح 
وحتی آلیوم > وهم یوّمنون بالاله الواحد الا حد ربا 2 وبالمسيح انسانا 
نبيا ورسولا » ولا یخلطون بين الله والسیح » على ای صورة من 
الصور ۰ 

لقد كانت مسيحية التوحید - كما قال الکاردینال دانپلو - سائدة خلال 
الفرن الأول فى آنقدس وفلسطین حیث عاش بقية الحواریین واتباع السیم» 
مثل بطرس ویوحنا ویعقوب ۰ وکانت سائدة فی أماكن اخری وجد فیها 
بولس مقاومات عنيفة لمسيحيته الصليبية مثل : انطاكية » وغلاطية ء 
وکورنٹوس » وکولوسی » وروما ٠‏ 

ولقد امكن اقتفاء آثارهم حتی القرن الرابع بالشرق وخاصة فى 
فلسطین » والجزيرة العربية . وما وراء الأردن » وسوریا ؛ وما بين 
النهرین  ٠‏ 

واذ! كانت عقيدة التثلیث قد اقتحمت السيحية مؤخرا » واخذت 
صيغة رسمية فی القرن الرابع الیلادی » فما كانت تمثل الا فکر الأقلية الذی 
لا يمكن فرضه الا بسلطان الامبراطور الوثنى آنذاك قسطنطین ٠‏ 

ان نظرة سريعة على ملحمة الصراع فى القرن الرابع بين محاولات 
أذقاذ بقايا التوحید فى تعاليم المسيح ء الذى حمل لواءه آریوس مد ولم 
یکن هو اول - 01.0 التی قال بها اسکندر 
واثناسيوس ء لترينا حقيقة القول الذى نقلناه آنفا عن دائرة العارف 
الأمريكية من أن : اغلب ۱ پل مسیحیین لم لرا التثلیث ۰ 

تقول الراجم المسيحية (۱۰) : 

« لما كان الاضطياد الرومانی ضد المسدحية قد توقف ¢ فأن السؤال 


عن لاهوت المسيح وناسوته بدا بعلب شی 0 الاسكندرية ٠‏ لم يكن 


آریوس هو اول من اثارہ » اذ كان ذلك موضع جدل من قبل ٠‏ 

كان آريوس شيخا لكنيسة بوكاليس ؛ وكان محترما فى الدينة » نسب 
اليه الطهر والتقشف ؛ لطيف المعشر » وذا خلق جذاب » عرف بنشاطه 
الدینی » كما اعترف به الأسقف الجديد اسكندر الذى تولى عام ۳۱٣‏ . 


(۱۰) راجع كتاب المؤلف : طائنة ااوحدین من المسيحيين عبر 
الترون ‏ مكتبة وهبة ‏ القاهرة . 
و ۱۰ 


0 


أن أندلاع انجادلات بين اسکندر وآريوس يكتنفه الغموض بسبب ما 
نجده من روايات متناقضة ۰۰ وأخيرا قرر اسکندر طرد أريوس من 
الكديسة > وكذلك عزل بعض المشايخ والشمامسة من الاسكندرية ٠‏ وبعض 
المطارنة من ليبيا 

لكن هذا الاجراء لم يسكت آريوس » فقد وجسد دعما من کٹبرین 
وخاصة أيزبيوس أسقف نيقوميديا ۰۰ وبعد ان رجحت كفة آريوس وعضده 
كل أساقفة الشرق » فانه عاد لیستائف عمله بالأسكندرية ٠‏ 

لكن الجدل لم يقتصر على ال ساففة ورجال الدین » بل تعداهم الى 
عامة الشعب ٠.‏ 

وهنا ادرك ألامبرأطور قسطنطين خطورة تلك تا التى بدأت 
تمزق جمیع الاقالیم الساءدنية الشرقیة لامبرامہ : فارسل خطابہ الى 
کل من أسكندر وأريوس » وصف فيه المراع با باه جدل عقیم حول اشسیاء 
RE‏ مد ا للحلا سولق نکن له او EG‏ 
أسقف الباذط هو سیوس 3 انذی حمل الخطاب 0 تی رات الصدع ب 

الا ان هوسيوس وصل الى تفادم مع اسكندر » تم نصح الامبراطور 


من ف تدقنة ام كان کا ا وت لفق سی : 
بعقد مجمع عام فى نیثیة » كان لبوسيوس أتبر الاثر فى تحدید الصيغة 
المطروحة ٤‏ بعد أن كسب الامیراطرور نُوجھٰۃ نظره 0 


2 
ذقد كانت الصيعة انت تی قال دیا اسکندر و ا جہ پا ری ھی 
دائما أ أله » دائما ابن وقی نمس كتملك وش سن لاقت ۰ 
"نین زنی کار مخلوق یی 
آما العقيدة الت عارضص پا آپریوس شد SE‏ عم عندفا لفگر 
۹1 حيدى من أن الح الواحد الا حد ۽ هو الأزلى و جت ۵ ° وآن الاين ليس 


ارئیا ٤‏ ولکنه خلق من خلق الله ؛ اوه ون اده ۰ 


- الله » الواحد الاحد ء القائم وحده ء هو الوحید الذی لہ يولد ٠‏ 
ليس له بداية أو نهاية » لا یمکن ادراکه او التعببر عنه » ولیس له معادل 
أو مکافیء على الاطلاق ٠‏ 

- ان الله لا يخرج شیئا من جوهره ولا يصل جوهره بما خلق ء لان 
جوهره غير مخلوق ٠‏ 

۱۰۹ 


- وبائتسبه لجوهر الابن ء قانه تبعا لذلك لا يمت بأدنى صلة لجوهر 
الاب » وانما هو کائن مستقل ومنثصل تماما » ومختلف عن الجوهر 
او الطبيعة الالهية ٠‏ 

ان لو كان له نفس الجوهر لكأن هنأك الهان ٠»‏ 

أن الامر على العکس من ذلك » فان الابن مثله مثل کل اشخلوقات 
العاقلة له مشیئة حرة ومعرض للتغيير ۰ 

وبما أن الابن لا يعزى جوهره الى الاب » فھو لیس الها حقيقيا » 
وبالتالى ليست له الحا الالبية ۰ أنه ليس ازلیا » وليست معرفته بالله 
مطلقة ولکنھا نقط معرغة نسبیة ٠٠‏ وبالتالى فانه لا يمكن أن يدعى المساوأة 
فی الجد مع الاب ٭ 

س ومع ذلك فان الابن نیس مخلوقا ومنتجا مثل بقية المخلوقات » 
أذ أنه المخلوق الکامل ٠‏ 


د و فان لقو الو فة ه من اب ألقدسن قف بتحجاإتف ألا“ 4 
ودب عه وی پک ل سح بد 


بنج 
7 مح ھا رہ ای ھی کو نام 7 029 دز 3 
وفى جح ع يوية لست ان المبراطور اطلق نٹ المجتمعين شی آول 
7 إل 1 
آامر ¢ امد 


OS‏ سی 
اللاهوت حين فسر بنفسه الصيغة التى يجب أن يوافق الجمع علیها 

لقد قرر تحت تأثير هوسيوس ( أسقف البلاط ) أن يجبر الجمیسع 
على قبول الصيغة التى اتفق عليها هذا الأخير مع اسکندر ٠‏ 

لقد جاء الآريوسيون الى المجمء ع وهم على على ثقة من النصر ء فلقسد کان 
اسقف نیقية نفسه في : جانبهم » لکن ارادة الامیراعلور قررت الامر بب 

نشد أدين آریوس وخسحیی, يہ ۰ ود کان الامبراطور هلف علی , الحفاظ 
أ» فانه أمر باحراق كتب آريوس ٠٢‏ 

3% 

لم يستسلم الاریوسیرن ألى العقيدة التی فرضها الامبراطور قسطنطین 
باسم مجەع نيقية 3 ولكنهم صمموا على القاومة حتی استطاعوا فى عام 
۸ جعل الامبراطور یعید آریوس واتباعه الى كنائسهم ۰ وفى ذلك الوقت 
گان اثناسیوس فت تولى كرسى كنيسة الاسكندرية بعد وفاة البطريرك 
اکر 
ولقد اعترض علی تولی اثناسیوس کرسی كئيسة الاسكندرية ۳۵ 
اسقفا من مختلف محافظات مصر ء يتزعمهم میلئوس اسقف اسب‌ط 
پم ۱ 


ل الوحدة نى 5 


الذى استمر على موقفه حنی توفی عام f‏ 2 ثم خلفه فی رئاسة حزبه 
وقد بقی حزب میلتوس فائما فی مصر بعد موت ارکاف حتی القرن 
الخامس » وکان یقوده بعض الرهبان . 


ولقد حدث بعد قرار ر الامبراطور بعودة الڈری:سیین أن قام , ایزییوس 
أسقف ذيقوميديا ¢ وتيوغندى أسقف نيقية بعقد مجمع في ى انطاکيه عام 
۹ + حکم على بعض الاساقفة الارئوذکسیین من أسقفيتهم › 
وكذلك حکم بيت معناد آریوس » وبوجوب الاشدراك معه ذى الخدمة ٠‏ 

وقد أحدث ال"ریوسیون القلائل فی مصر بتشجيع أنصار میلتوس 
الأسيوطى وکان آکتر آهل مصر آریوسیین ۰ فعلبو! على كنائس مصر › 
ووثبوا على اثناسیوس بطريرك الاسكندرية ليقتاوه ذيرب منهم واختفى ٠‏ 


ات 2" 
ولما أشتدت الازمة بین اثٹد'سیوس والاریوسیین 4 شوه انامیراطور 


عقد مجمع فى صور عام ۵ » حضره کشبرون من الساقفة الذين حضروا 
مجمع نيقية المسكونى الأول ٠‏ وأصدر المجتمعون قراراتهم : بخلع 
اثناسیوس من منصبه » وقبول الميلتيين فى الكنيسة ٠‏ وقد آعدوا المدة 
لدفن فرارات مجمع نيقية ٠‏ ولقد دعاهم الامپراطور الى القسطنطيئية 
للمداولة > وهناك نجحوأ فی جعله يقرر نفى أثنأسيو. , الی تريفس فی 
جنوب غربى فرنسا ٠‏ 
2 
وید وفاة ألامبراطور 8 قسطنطين عاد اقب که س شی باسك ر عام 


۸ء فثار عليه الأريوسيون » ثم عقدوا مجمعا فى أنطاكية عام ۳+۰ : 


3 
سا 


حکموا فيه بعزل اڈناسیوس من کرسی کنیسة الاسكندرية ۰ وقد ! 
الهرب الى روما ٠‏ 
وفی عام "4١‏ عقد فی أنطاكية مجمع حضره ۹۷ اسقفا شرقیا » 
سنوا مجموعة من القوانين تتفق والاريوسية » وترفض آفکار اثناسیوس ۰ 
لکن قسطنطینوس - آحد ابناء الامبراطور - وقد اختص بايطاليا 
وافریقیا - اطلق سراح اثناسیوس الذی عاد الى الاسكندرية عام ١٤٤‏ . 


ولقد شا + الڈریو وسیون عودة أثناسيوس 3 وحدثت أضطرابات 


قاط لٹا مجمع کی سو ارم ينرس عا روف د 
۱۰۸ 


اثناسیوس من أسقفيته ٠‏ وقد وقع على هذا القرار جمیع الأساقفة الذين 
تشكل منهم المجمع » ما عدا بولین أسقف تریفس ٠‏ وكأن فی مقدمة 
الموقعين أسقف رومیة 34 وأسقف كابو ¢ و آسقف کمبانیا بایطالیا ۰ وقد 
احدث ذلك ضجة كبيرة فى العرب . 

ثم عقد مجمع فى مدينة ميلانو دايطاليا عام 50" ء بأمر الامبراطور ء 
وكان مؤلفا من ۳۰۰ أسقف جلهم أريوسيون » فحكموا بخلع اتناسيوس 
عدا نفر قليل منهم ٠‏ 
جاورجیوس الاریوسی علىالكردى السکندری ٠‏ 


وفی عام ۲۵۷ عفد الأرووسيون مجمعا فى مدينة سرەیوم فى جذوبى 
قسطنطينوس نذه ٠‏ وقد وضع ذلك الجمع دسوره ايمان جديدة أنكر فيها 
مساواڈ الابن لابيه فی الجوهر ٠‏ 

وفى عام ۳۵۹ عقد الامبراطور مجمعين : آولهما فى مدينة ريمنى » 


وخصه بالغربيين ٠‏ والثانى فى مدينة سلوقية بسوریا ۰ حضر من أساقفة 
مصر آڈریوسیین عشرة » وقد خص الامبراطور هذا الجمع بالشرقيين ٠‏ 

وقد ايد كلا المجمعين الآريوسية کل التاييد ٠‏ وهكذا باتت الكنيسة 
الغربية كلها آريوسية ٠‏ 

وقد تسبب مجمع ريمنى الغربى فى تعديل صيغة مجمع نيقية » 
واعلن لواء الآريوسية فى العالم المسيحى كله ٠‏ 

وفی عام 85١‏ فام الاریوسیون بعند مجمع فى انطاکیة » وضعوا 
فيه : صيغة ايمان جديدة تعلم أن الابن غريب عن آبیه » مختلف عنه فى 
الجوهر والمشيئة ٠‏ 

وقد تثبتت هذه العقيدة فى مجمع انعقد بالقسطنطينية فى نفس 
السنة » وقام الآريوسيون بنشرھا فى أنحاء العالم » ووضعوا ۱۷ قانونا 
للايمان تخالف قانون مجمع نيقية » ٠‏ 

2 


3 چون 1 1 مم ده وة 3 ۰ .و و 
کے , دقٹتے للم اد ىد ل ا ل و" ین ار ۳ 
وٹکی زشته نهر جعهہ سح ال انا ر یو سيیے لګد ل عله وحدانية 


الله مع عدم الخلط بینه وبين السیح ۰ فهى تقول ان الله عو الواهد 


د 


الاحد » الذی تنزه عن الثريك والثل ۰ وان ال مسیح مخلوق » غير ازلی » 
صاحبته النعمة الالهية 

وان هذه العقيدة التی نسبت *ریوس : لم يكن هو أول من اعتنقیا 
ود 93 ی 
سواء أكانوا شيوخ الكنائس أو عامة 0 > ومن قبل أن تعلن المسيحية 
دینا للدولة فی عهد فسصنطین 3 ومن بعد ما ع > 

وما آن جاء منتصف القرن ؛نرابع المیلادی حتى كانت الاريوية 
هى عقيدة العالم المسيحى » شرقه وغربه ۰ 

وترجع اند لنكسة التى حولت المسيحية من التوحید الى اندثلیث »2 الى 
تد.خل الاباطرة الرومان الذین کان ھمیم الأول والأخير هو تثییت حكدهم 

فها هو قسطنطين ودوره فی عجمع نيقية الذی قرر الوهية السیح 
وآزلیته وانه من جوهر الله ٠‏ 

و هذا یولیانوس 9 أبن شقيقنه ب الذي تولی الامیراطوریة سام 
٦‏ ء٤‏ وأعاد أثناسيوس الى کرس الاسكندرية ٤‏ وعان خبیتا فحندسق 
سياسة : فرق تسد » فکان غرضه أن یقوم المسيحيون على بعضهم فتنصل 
عرى الوحدة المسيحية ولم يمض غير قليل حتى أسفر عن کفره ۰ ناعلق 
الكنائس ونهب أوانيها وسلمها للوثنيين وفتح معابدهم » وجاعر بتجدید 
عبادة الڈوٹان وقدم بنفسه الضحایا لها 


س بعد موند شاه ۱ 535 


عقیدته على الامبراطہ دید 
2 حو زی 


وأقام على الولايات حکاما وفق مسیجینے حات ن انثالوث 4 وحزم مث سب 
الأريوسيين ٠‏ 


ثم ها هو يوبيائوس ۔ الذی خلف يولي 


5 


وکان معادیا لا زیوسبة » فلم یلبث ان فرفی 


انه صراع طويل وعنيف بین الاريوسية - او بتعبير افضل : بقايا 
التوحید فى مسيحية السیح - وبين عقيدة الثالوث التى وفدت عليها من 
الدیانات السرية القديمة 


1 


الرسمی تلدولة ۰ فان ار فى أصلاح مسار می ٤‏ وتثصحی<ح 
الانحراف الذی حدث لها لم تذهب سدی ۰ فقد بقیت جذورها قوية تنبت 


2 


بينالحينو الحين وتثمر قطوفامن‌التوحید يتمتلذىتالك«الحركات التوحیدیة» 
و« الحرک کات المعادية للتثليث » التى استمرت عبر القرون واستطاعت 
آن تقیم 7 طائفة الموحدين 6 » وهم مسيحيون من مختلف الشعوب 
والثقافات » لهم كنائسهم النتشرة فى آوروبا وامریکا ولهم مجموعة مبادیء 
نذکر منها : 


- أن كنيسة الوحدین نعتبر أن نختاب المقدس تسجیلد قیما للخبرات 
ا ان کاتبیه کانوا معرضین للخطا . 


- أن الفرق التاریخی بين التوحيد والتثلیث يأتى من ۔حقیقة أن 
الوحدین طا ما کانوا يؤمنون ہس اله واحد ٤‏ فأنهم يعتقدون أن الله 
اقنوم واحد بدلا من ثلاثة آقانیم ٠‏ ن الثلاثة آفانیم تتطلب ثلاثة جواهر 
وبالتالی تلاثة آلهة ٠‏ أن الآسفار لم تعط ای مستند للاعتقاد فى التثلیث ٠‏ 
أن نظام الکون يتطلب مصدرا واحدا للشرح والتعلیل ء لا 02 »> لذاك 


فان عقيدة التثلیت تفتقد آی قيمة دينية أو علمية . 


۔ لقد قدمت اعتراضات قوية ضد عقيدة لاهوت يسوع المسيح ۰ أن 
الكتاب المقدس لم يقل بذلك » كما أن يسوع فكر فى نفسه كزعيم دیضی 
هو المسيا وليس كاله ٠‏ وبالمثل اعتقد التلاميذ أ أن يسوع مجرد آنسان » 
اذ لو كان عند أى من بطرس أو يهوذا أية فکر فكرة عن أن يسوع اله » لما كان 
هناك ای تفسير معقول لانكار بطرس ليسوع » وما كان هناك تبرير لخيانة 
يهوذا ٠‏ ان الانسان لا يمكن أن ینکر أو يخون کائنا الهيا له كل القوى . 

أن الحقيقة المزعومة عن أن یسوع مات من أجل خطایانا وبهذا 
قاتا که الله انما سی رر انا ان الله يبمب اله سر ف عن 
طريق اللعنة » بل عن طريق الحلم والمحبة ٠‏ ان الموت الدموى على 
الصليب من أجل اطفاء لعنة الاله » لهو آمر مناقض للحلم الالهى والصير 
والود والمحبة التى لا نهاية لها . 


الفاضلة للبشر ۰ انه لو كان الها فان الثل الذی ضربه لنا بعیشته اقا 
يفقد کل ذرة من الثيمة » حیث انه يمتلك قوی لا نملکها ۰ ان الانسان 


لا يستطيع تقلید الاله » . 


2 


وچدیر بالذکر - هنا ما قاله البشر سنیفن نیل ٤‏ فی معرض حدیثه 
عن تحول شعوب الفرنجة ( فرنسا والانیا ) الى المسيحية : 

« لقد شهدت نهاية القرن الخامس فی ف رنسا حادتا اعترف بحق 
أنه احدی نقط النحول فى انتاریخ السیحی › لا وهو نعمید کلوفیس ملك 
الفرنجة مسیحیا ٠‏ 

لقد تعمد يوم عيد الميلاد عام 5 ومعه ثلاثة آلاف من مقاتليه ٠‏ 
لقد كان غالبية البرابرة الذين تحولوا آلی المسيحية على مذهب آریوس ٠‏ 

كذلك فان بعض الغزاة ( من انهون والقوط ) قد اصبحوا مسيحيين 
قبل دخولھم الامبراطورية الرومانية » على الرغم من أن أكثريتهم قث 
أعلنت ايمانهم بالصیغة الاريوسية للعثیدة المميحية )١١(»‏ . 

وهكذا » كانت الآريوسية هى السائدة » وكان توحيد الله > وعدم 
الخلط بينه - سبحانه ‏ وبين المسيح الانسان المخلوق » هو مدخل شعوب 
الشرق والغرب الى المسيحية ٠‏ 


* 3 
محاولات الیوم : 
سبق أن ذکرنا ما قالته دائرة العارف الأمريكية من أن : عقيدة 
التثليث لم تعكس بدقة التعليم المسيحى الأول ےت 
هذا التعليم . 


ولقد كان هذا القول الخطير حافزا لاختيار عنوان هذا الفصل 
وهو : « محاولات لتصحيح المسار » ٤‏ الذى أنحرف عن استقامته واعوج » 
فصار طرقا ومتاهات شتى ٠‏ 

ان هذه المحاولات لم تنقطع عبر التاریخ - كما رأينا - » وهی 
مستمرة الى اليوم » كما يتجلى ذلك فى أبحاث العلماء ودراساتهم 
واحاديثهم التى تدعو الى اعادة النظر فيما توارثه المسيحيون من معتقدات 
وتقرر صراحة وجوب عدم الخلط بين الله وبين المسيح ٠‏ 

ونشير فيما يلى الى بعض من هذه المحاولات ٠‏ 
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Stephen Neill : A History of Christian Missions, (11)‏ سب 
Pelican Bcoks, London, pp. 58 - 60 .‏ 
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العهد الجديد ؛ فى کتاب بعنوان : « أسدلورة الاله المتجسد » صدرت 
طبعته الأولى فى لندن عام ۱۹۷۷ ء وطبعته الخامسة عام ۱۹۷۸ ء وهم : 
دون كيوبت : جامعة كمبردج ٠‏ 
میخائیل جولدر : وجون هك ؛ وفرانسس يونج : جامعة برمنجهام . 
لزلى هولدن : جامعة لندن . 


1 


یں ل یمیا 1 لا > امو أ ںیه : 
دنيس نیدیام » وموريس ويلر : جامعه آوکسفورد 


2 


ان مضمون الكتاب يقرا من عنوانه » ويكفينا فى هذا الحيز اا لمحدود 


202 . ۱ ام خ ہے 55 7 و ماو ۱ ۳ 
ن تفنبس بعص ما جاء فى مقدمته » وهی تتحدث عن تطور المسيحية 


الغربية فى مواجهة معارف الانسان الحديثة منذ القرن التاسع عشر ء 
فتقول : « انها قبلت التسليم بأن اسفار الكتاب المقدس كتبها مجموعة من 
البشر فی ظروف متنوعد ولا يمكن الموافقة على اعتبار الفاظھا تنزيلا 
الهيا ٠‏ 

ان العارف الانسائية مستمرة فی النمو بمعدل متزاید » کما آن الضغط 
على السيحية يقوى أبدا ہما یجعلها تکیف نفسها لتصير شیئا یمکن الایمان 
به ۰ ایمان اهل الفکر الواعی والاخلاص » أولئك الذین جذبتهم الیها بعمق 


نے ۱ 


ان المشتركين فی هذا الکتاب مقتنعون ان تحلورا لاهوتیا آخر لا بد منه 
فى هذا الجزء الذخبر من القرن العشرین ٠‏ 

وتنبع الحاجة اليه من تطور معرفتنا بمصادر انسيحية ۰ ویتضمن 
دلك اعترافا أن یسوح كان ء كما يقدمه ننا سفر آعمال اثرسل ۱۲(۲۱:۲) : 
رجل قد تبرهن من قبل الله ء لاداء دور معين خلال هدف الهی » وآن 
التصور الذی لحق به أخيرا باعتباره الاله التجسد » والاقنوم الثانی من 
الثالث القدس الذى عاش حياة البشر » ان کل ذلك الا اسلوب اسطوری 
أو شاعری للتعبیر عما يعنيه بالنسبة لنا ٠‏ 

ان هذا الاعتراف اصبح لازما لصالح الحقيقة ۰۰۰ 


(۱۲ یتصد هنا ما ماله بطرس 000 ایا الرجال الاو ائلوت أسمعوا 

هذه الاقوال ٠‏ یسوع الناصر ی رجل 8د تبرهن ل من قبل الله 

man approved of Ged (‏ و ) بتوات وعجائب وآيات صنعها الله بيده 
فى وسطكم کہا انتم تعلمون ) . 


و 


۳ 
ز مه س آختلافات ) 


ولنقلها الان : ان املنا هو تنقية الحديث عن الله وعن یسوع 
من الخلط والتشویش ء وبذلك يتحرر الناس لضدمة الله فى طریق 
السيحية باستقامة وکمال » ٠‏ 

× 

كذلك » اجری التليفزيون الانجلیزی » فی أبريل ١585‏ ء مقابلة فی 
پردامج دینی أسبوعى ء مع الأسقف دافید چنکنز - الذی يحتل المرتبة 
الرابعة فى قائمة کبار أساقفة الكنيسة الانجلیزیة وعددهم ۳۹ أسقفا » 
وهو آستاذ للاهوت والدراسات اندينية بچامعة لیدز - بین فيه أن آهم 
العتقدات السيحية مثل : القول بأنوهية السیح » والاعتفاد فی فیامتے 
من الآأموات » نم تعد حقاتق مسلما بها ۰ ذلك أن بعض اناحداث الخاصة 
پرسانه يسوع ته لم تحن حقاتق مفحذوعا بصحنها »> لکنها آضیفت الى 
فصه یسوع بواسطه السیحیین الأوائل للتعبیر عن ايمانهم به کمسیا >( ۰)۱۳ 

وفی ۱۹۸۶/7/۲۵ قامت صحيفة دیلی نيوز بنشر تحقیق صحفی عن 
نتيجة استطلاع للرأى » شمل ۳۱ اسقفا انجلیزیا » حول معتفدات الاسقف 
چنکنز ۰ وکانت النتيجة تمثل صدمة نعتقدات الرأی العام فى السیح وفی 
اساسیات السيحية » كما چاء فی العنوان الذی وضعته الصحيفة لهذا 
الوضوع ۰ وجاء فيه : 

« استبیان لکراء الأساقفة الانجلیکانیین یصیبنا بصدمة : 

ان آکثر من نصف آساقفة انجلترا الانجلیکانیرن یقولون انه لیس لزاما 
على السیحیین أن یعنقدوا بان یسوع السیح كان الهارع۱) وذلك وفق 
استبیان للاراء نشر الیوم ٠‏ 

أن نتیجة استطلاع رای ۳۲۱ اسقفا من اساقفة انجلترا البالغ عددهم 
۹ء تبين أن كثيرا .نهم یعتقدون بان معجزات السیح ریما لا تكون قد 
حدثت بتمامها حسبما تصفها الأناجيل ٠‏ 


« were not strictly true but were added to the )١؟(‎ 
story of Jesus by the early Christians to expiress their faith in 
him as a Messiah » . 

( London Daily Mail, .م‎ 12, 15/7/1984 ( 

« More than half of Engiand’s Anglican bishops (14) 

say Christians are not obliged to believe that Jesus Christ was 
God » . 
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لقد أصر ۱ فقط من الاساقفة على القول بأنه يجب على السیحیین 
ان یعتبروا السیح الها وانسانا معا » بینما قال ۱۹ منهم بأنه کان کافیا ان 
ينظر الى يموع باعتباره : الوکیل الأعلى لله ٠‏ 

وفى الاستطلاع » قال ۱۵ اسقفا ان المعجزات المذكورة فى العهد 
الجديد كانت اضافات الحقت بقصة يسوع فيما بعد )۱٥١(6‏ ۰. . 

3 

آما بعد ۰ ٠‏ 

لقد جاء فی ختام موعظة الجبل ؛ على لسان السیح » نذیره 
نشديد لاوننت المسيحيين الذى صنعوا معجزات » وشذوا مرضی وآدهشوا 
الدس باعاجيبهم ۰ كل ذلك كان باسم المسيح » ومع ذلك فانه سوف یتبرا 
منهم يوم القيام. ۰ وينعنين, لع كبيرا : 

« كثيرون سيقولون لی فى ذلك اليوم » يارب ء يارب ۰ اليس 
باسمك تنبانا » وباسمك اخرجنا شياطين » وباسمك صنعنا قوات كثيرة ٠‏ 
فحينئذ أصرح لبم : انى لم أعرفكم قط ٠‏ اذهبوا عنى يافاعلى الاثم - 
کو ۱۷ ار ا 

فد علم المسيح تلاميذه أن يدعوه : معلما وسيدا » ولا شیء اکشر 
من ذلك : 

« اننم تدعوننی معلما وسيدا » وحسنا تقولون لانى انا كذلك - 
یوحنا ۱۳ ۰ ۱۳ )ء 

أن اولئك الذین جعلوه الها » أو تجراوا کثبرا على الحق وقالوا : هو 
الله : قد نسوا أقوال المسيح فی الانجیل » ومنها : 

7 نیس صد عخم من سیده ۰ ولا رسول أعظم من مرسله - یوحن 


اس مد 
ا وہ ما کا 


رفن : + تعلیمی نيس لی بل للذى آرسلنی - یوحنا ۷ : ٠4١٦‏ 


« Only 11 of the bishops insisted that Christi:ns (1°) 
must regard christ as both God and man while 19 said it was suffic- 
ient to regard Jesus ag : God's supreme agent . 

In the poll, 15 bishops said miracles in the New Testament 

were later additions to the story of Jesus ». 

( DAILY NEWS , 25/6/1984 (۰ 
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وآن الله ۶ لژ أعظم مذ ) اس و جت Ar‏ پچ 
قال : باه اي ل اوا مه ند 2000 6 7 

وقال : « أنا لا أقدزر ای اتقتعلں ‏ ٭ن نقسی سينا ریجنا ث ۰ ۳۰ 6 

وقال : « ایا ذنك آلیوم وناك اسا غاد یلم بھما احد » ولا اللاکت': 
الذين فی السماء » ولا الاين > الا امب - مرت ۳۲:۱۳ ) .۰ 

واخیرا قول الانجیل عن ایح : « ولم یقدر ان یسنع هناك ولا قوة 
وأحدة ‏ مرقس 1 : و سے ۵ » . 

ان اولشکم ألذين یتبرأ منهم السیح ؛ هم كل أولنكم الذین خلطسوا 
بینه وبين الله . 

أن الامر واضح وضوح الشمس فى رابعة النهار ؛ وما مان فى حاجة 
» أسطورة الاله التحسد € فالنتئيجة التي ایتیت الیپا أيحاث انعنماء السیعتی 
هي عين ما استفتحوا به کتابهم حین قالوا : 

« ان املنا هو تنقية الحديث عن الله وعسن یسوخ من الخلط 
والتشویش » وبذلك یتحرر الناس لخدمة الله > ٠‏ 

E 
: ان الأمر واضح تماما وضوح كلمات الحق على لسان أشعياء‎ 


« آنا الرب ولیس آخر ۰ لا اله سوای 

قیلی لم یصور اله » وبعدی لا یکون ۰۰ آنا الله 3 

وحتی لا یکون هناك حجة للانسان مهما تدنى حضه من انفیم 
والتدبر » فقد جاءه الحق » وحیا صريحا من الله طوسی ء ية 

« حى أنا الى الابيد > 


2 فذلكم الله ربكم الحق 
فماذا بعد الحق الا الضلال 
فأنى تصرفون » 


ں * 1 


الیسوم : قال آبساء الكنيسة 
فى كتابهم المقدس 


۳ 3 
تر مچ سوا امن فى الفاظ وعبارات كمة تتعلق بأساسيات الع ده 


و مو و کو نذكر خلامة ما قال أبا اند 


اتصوره العامة للكتاب المقدس : 
اسفار الکتاب ! مقدس ں ھی عمل مؤلفین ومحررین ذخلل عدد کرو متهم 


مه تیش ال لعهد القديم كل الدب الذی صدر عن 2 

ل 5 : « القانونية الثادية » عدة اسفار مختلفة التواریخ 
و انشنون ؛ كان انتماؤهم الى « قانون » ( قائمة رسمية ) الاسفار المقدسة 
مد وھ جدال على مز الور ۱ 


حقيقة مولفات العید القدیم 
التوراة ( اسفار موسی الخمسة ) : ما من عالم کاثولیکی فى عصرنا 
يعتقد ان ہوسی ذاته قد کتب کل البانتاتيك ( الأسفار الخمسة ) منذ 


)غم موه 5 


قھے اجس الى قصة مونه 1 


- سفر الاحبار ( اللاويين ) : يتعذر أن ينسب الى موسى نفسه 
نصه الأشير 


f a 


أت سفر ككنية الاشتراع: :قد رای مولف سفن تكنية الاشتراع کی رحفقظ 
لسان موسی ٠‏ 

- سفر يشوع : أن المؤلف آلقدس انذی نجهل اسمه وعصره » كان 
نقصد أن یظهر یظهر هذا الفتح کعمل عظیم یعود الفضل فيه الى العناية 
الالهية . 


ب سفر راعوث : من المحتمل ان یکون الکاتب قد استعان فی السدء 
بذکریات تقليدية » ثم اضاف الیها عددا من التفاصیل لیجعل الرواية اکثر 
حياأاة ۰ 


ب ضفر اخبار الەیام : ند نتحقو من ۱ ستعمال اسفار صموکیل و اللوگ ۰ 
20 0 


ب سفر طوبيا : من المتعذر عمليا أن نضم تفاصيل هذه الحكابية 
نطاق تاريخى معروف ٠‏ 


ی 


سقر بهودیت : هذا السفر حدیث التالیف > اما صفته التاريخية 
قاثباتها صعب جدا ۰ ان عمل بهودیت. هذا لا ینسجم مع اخلاقنا السيحية . 

۔ سقر الأمثال : يستحيل تحديد اصل هذه المجموعات ٤‏ حتى الستدة 
الى سليمان ٠‏ 

۔ سفر الجامعة : يبدو أنه استوحى مواضيع من اصل اغریقی ٠‏ 

ت سفر نشيد الأناشيد : هو قم يدة ذأت معن , علمانی و 
لتنشد مثلا فى الأعراس ۰ لا يقرا نشيد الاناشید الا القلیل من المؤمنسن 


ورس جس اہ دہ ی ٠‏ وانتحاله شخص سلیمان 
آنذاك ٠‏ 


فق قدل انها کہ ا انبیاء آخرون لكنهم ا نی 0 


1 


سفر أرميا : كان يملى على باروخ کاتم سره 4 ویذکر باروخ أنه 
اضاف کثبرا من الأقوال الممائلة . 
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س سفر دانیال : ان مؤلفا لم يترك لنا اسمه قد ضم الى هذه الصورة 
الشهيرة عن الماضى عدة رؤى ذات انشاء روائى ٠‏ 

نصوص العهد القديم : 

- لدینا شواهد وفيرة تبين أن الكتبة قد غيروا بقصد او بدون قصد 
فى الوثائق والاسفار التى کان عملهم الرئیسی هو كتابتها او نقلها ٠‏ 

كان يحدث احیانا أن بعضص الواد التی کتبت علی ھامش النص 
تضاف اليه . 

لا شك أن هناك عددا من النصوص المشوهة . 

س الجدير بالذكر ان بعض النساخ الأتقياء (!) اقدموا بادخال 
تصحيحات لاهوتية على تحسين بعض التعابير التى كانت تبدو لهم معرضة 
اضر عقائدی خطر . 

- لم یتردد بعض النقاد فی تصحیح النص السوری ( العبری 

ب الحل العلمی الحقیقی ( لشكلة النص ) یفرض علینا أن نعامل 
الکتاب المقدس ٠‏ كما نعامل جميع مؤلفات الحضارة القديمة ۰ 


نم ف 
مه 2 


العهد الجدید : 

- لم تكن غاية المسيحيين الأوائل أن یولفوا ملحقا بالکتاب القدس 
ولم تجر العادة أن يطلق على هذه الجموعة عبارة العهسد الجدید الا فی 
او انف ادر ال تیم > 

- لم تندرج كلمة قانون ( بمعئی جدول رسمی للاسفار التی تعدها 
الکنیسة ملزمة وشرعية ؛ بهذا العنی فی الادب السیحی الا منذ القرن 
الرایسد ۰ 

- کان هناك عدد کبیر من ا لمؤلفات الحاثرة پذکرها بعض الکباء 
کاسفار قانونية بینما یعتبرها الگخرون مفيدة للمطالعة » مثل : الرسالة 
الى العبرانیین ء والرسالة الثانية لبطرس » ورسالة یعقوب » ورسالة 
بهوذا 

۱۹۹ 


وسی مس سو سج بين الج من م خرجت بعد ذلك » 
مثل : رسالة برنابا » والراعى لهرمس » ورؤیا بطرس . 


ہے ین 7 9ه 
شثافت لة الی العبرانيين ورؤیا یوحنا موضو خ أشث انتازعات 5 


a 
و‎ 


۰ 5 ام ف 5 ۲ 
النصوص الانجيلية المكتوبة 3 ولا له شنت لفات صند 


- يمكن القول أن ال٭ناجیل الاربعة حظلیت نحو السنة ۱۲۰ بمقام 


1 : 
کنا لا نعرف مان ہو ل تی 550 کک 


0 


ET .‏ فى ٠‏ 3 
بیعس المذمح المرسومة فی الانجیں فين و 


1 فو ١ہ‏ کپ 0 ۱ ۰ 
سد أن صنه الکتاب بنعلیم پتبرس زمر مر اننسحتئلثت ٭ إو مسا 
۱ ۳ ۷ له وذ 1. 5 11 ۱ کت E‏ 5 
باپیاس ان مرفس دان ×۶ سان حال بضر س {f‏ کار و اضحه ۰ 


۔ هناك سوّال نم يلق چوابا : كيف كانت خاتمة الكتاب ۶ 


۔ ختاب مرقس هو أول نموذج معروف للفن الادبی السمی انجیا ۰ 
مد 


> 


1e 


کے مق ه ار نے م بعر ری wail‏ بيب دو ا ۳ 
استعمل لوفا فى انبینه کثیرا من المواد المشتركة بینه وبين متى 
ا ع موه قام رها ماع گیب لج 7 لأ اه اله ۶ٰ۶" 4 
ومرقس :+ وف شام مرک بپجپٹ خبار کی معانچنه مواد النی تاه ھن 


۱ زره‎ Es 8 AG ١ ل‎ E اوت رد‎ 

ہے بصن برق تن اجس الرابع ستسلة احداث لم شر شفیه ند ملسم 

دششی؛ ۰ 
عقاو و ۳ ا ہے 7 2 اك 3 

مس هات قؤارق جعراديه ور مليه بالنسبة للاحداث بينه وبين اڈنا جیا 
ا ای سه ارد 
افا !لد ا همست لی 1 ۰ 

پس من مرجح كت سجن شم شر بی ایدینا دز ۵ یخعصس تاميث 

۳ ۳ 4 3 ۱ جپ 0 ۹ 

امو لقب تا تایز تب لشت “حور ۰ و سرت میم شاغوا بعس ١‏ فشان ۰ 


با م 534 

۱ 08 م ۲ 1 ۰ : 
- مب المؤلف تارمم وضع إل جيل الرابع فلسنا شجد فى الؤلف 5 

۲ 1 

۰ صح سلس‎ e 
سو : و وت‎ 7 ۰ 
0 ناف من یقول یو۔حنا سول © حون قالوا : و ضا ألقديم‎ 
کات‎ 


۔ قد يكتشف النقد بعض آثار التدا 
صادرة اما عن ارتساب او نقص فى مأ لدى المؤلف من اگخبار 07 
قصد مات لته على سجو سر 5 تار الأخبار التى حصل عليها 


عذان تاره ای من ااضان الزیق اس مان انت 


نصوص العھد الجدید : 

- ان نص العهد الجدید قد نسخ ثم نسخ طوال قرون کثبرة بيد نساخ 
صلاحیم للعمل متفاوت ۰ وما من واحد منهم معصوم من مختلف ال.خطاء ۰ 

س أن ما آدخله النساخ من التبديل على مر القرون تراكم بعضه 
و وت کت ٤‏ فکان د چس ری آخر ال شيسد الطداعة 


۔ کان الاباء » لسوء طالعنا » یستشھدون به فى أعلب الاحیان عن 

وو موم ٹہ وی أن يراع :وا الدقة مراعاة ة کبیرة › 
لا یمکٹنا والحالة هذه انوئوق التام فى ما ينقلون الیثا ۰ 

کہ ا یرجی فى حال من الاحوان الوصول نز الى الاصل نفسه ۰ 

- پوسعنا الیوم آن نعد نص العهد الجدید نصا مثبتا اثباتا حسنا » 
وما من داع الى اعادة النظر فيه الا اذا عثر على وثائق جديدة !! 

> 

لسنا فی حاجة - بعد هذا الذی قاله آباء الكنيسة ة نی کتابهم القدس - 

1 لى القول بأن أسفاره ليست سوی أعمال أدبية ¢ حررها مولفون 


اغلبهم مجهول الاصل والهوية ٠‏ وهی ككل عمل ادبی يأتى نتيجة 
مجھودات البشم 3 تضم بين جنباتھا هذا › وذاك ۰ 


ان هذه اتا فیها بقية من حق انزله الله . 
كما أن فیها ٠‏ غير الحق » من ہنع انبشر ٠‏ 

۰« كيف تقولون : نحن حكماء وشريعة الرب معنا ؟ ! 
حقا انه الى الکذب حولها قلم الكتبة الکاذب ٠٠٠‏ 

اما وحی الرب فلا تذکروه بعد ۰۰۰ 


اذ قد حرفتم کلام الاله الحی - ارمیا ۸ : ۰۸ ۲۳ :۳۹ » ۰ 


نذا 3 + 


۱۳ 


ومنذ ۱۶ قرنا قال القرآن ٭٠٠‏ 


خیر الکلام ما قل ودل ۰۰ 
تلك حكمة عقلها الناس عبر مختلف القرون والثقافات ۰۰ 


قد راینۂ حنيقة الوقف الآن » بعد أن قامت السلطات الدينية 
السيحية بانخاذ .خطوة حاسمة فى طريق الوصول الى الحقيقة » وذلك 
بتعریف انداس بحثيقة اسفارها القدسة ٠‏ 


جوم 


| 


أن أهمية هذا العمل تكمن فى أنه يعبر عن رای‌الكنيسة » فيحسم 
بين افراد وجماعات ء من المؤكد أن كثيرا منهم لا يعلمون من هذا اسر 


۰ ١ لتتلطسبت‎ 


% 

واذا كان هذا هو ما آلت اليه آراء الذين أوتوا العلم من «أهل الكتاب» 
فى كتابهم المقدس » فماذا قال القرآن منذ ١4‏ قرنا ؟ 

تقد قال فى الذين استحفظوا على كتاب الله ولم یراعوا آماناتهم 
نے سوج 

<« يحرفون الكلم عن مواضعه : ونسوا حظا مما ذکروا به » . 

( الماكدة : ۱۳ ) 

الحق انها لمعجزة لمن لا يزال يطلب المعجزات سبیلا للایمان بالله 
الواحد الاحد ٠‏ 

أن « المدخل الى العهد الجدید » لم يجد كلمة غير « التحريف » 

۱ 


يصف بيا ما أصاب نصوصه التی ہین أيدى الناس ۰ وهو ما تبینه الصورة 
الزنكغرافية النشورة فی الصفحة التالية ٠‏ 
وبين القران ان منهم من كان یضیف الى كلام الله وینقص مذه 
ما شاء له هواه : ولقد راینا ذلك رای العين : 
« فويل للذين يكتبون الكتاب بایدیهم ثم يقولون هذا من عند الله 
ليشتروا به ثمنا قليلا » فويل لهم مما كتبت آیدیهم » وويل لهم مما يكسبون » 
( البغرة : ۷۹ ) 


۳ 


« وان منهم لفریقا يلوون السنتهه بالكتاب لتحسبوه من الکتاب : 
وما هو من الکتاب » ویقولون هو من عند الله » وما هو من عند الله > 
ویقولون على الله الکذب وهم یعلمون » 


ومنهم من کتب کتب الکلام القدس تنسب خلنہ ؛ دون تت دیون 
eS O‏ ۱ ۰۰ ۱ النحم :++ ؟ 


« ومنهم آمیون لا یعلمون الکتاب الا آمانی » وان هم الا بغنون ۰4 


۶۸ ۷ : الیش ت‎ ١ 


مدل ای العینہ ا دید سب 202یپ ۔ اه وس 8 ا 


2 


۰ ے٤‏ < ۳ 1 
ع 5 او ۱ کر ای کیج 
ایا رھ شر کاف ےا ما ی هنا قساف ا 
0 یک رک > ساط تت8 یہ 


2 


۱ 5 مھ 
زوایه وسل تا وعمحصھا ف داما ۰ لاا ثدخل داعیة 3 عام يه اصع اس اص لم 3 عیب 
اس 


قصد 

وعدف اصحاب الق الباطثي إن يوضحوا يحلاه نوع انتدئیل الذي قام به ناسخ والاسیاب 
لي دعته الى ذلك افندخل فیسهل بعد ذلك الارتقاء الى القراءة القد4ة نی تفرعت مابا ساثر 
اثرزاياث انحرفه . ولا بحسن استمال الثم الباشني وحدہ ١‏ لانه مرهون براي الااقد , ولذالك حرت 
العادة الا يستعسل النقد الباطتی الا وسيلة متسّمة للاقد الخارجي . ومها یکن من أمر . فان 


1 
| 
با عو ۱ 
فهو بر ال انقراءنت نظرہ ال اا ترز امثلۂ ختلقة للع العيد اتید( غر اف کل 
السائج ۴٣‏ في حصل عليا مو جا لص مر من" ۱۵۰ سنا جئيرة بالاعجاب وبوسما! وم ان ۱ 


i» 


لت ايه حسنا نا . وما من فاع الل اعادة نر وه الا اڈ! عل على ۱ 


مهد تقر فيه هذا التذابق الحجیب : 
( قد یکتشف هذا النقد » هذا وهناك » بعض اثار التنافر أو التوت 


۰ 1 أ 5 2 أ یا : ٦ 1 ox Ff‏ 3 2 3-7 3 1 
فی کت » ويبدو انها صادرة : اما عن ارتیاب أو وھ في ما لدي 


ہی 


تسشن فلينا من کاخ 2 


£ 


من أجل ذلك » وغيره کثیر » وحتی يستبين الناس حقیقة ما آنزل الله 
من کتاب : فقد تداركت رحمة الله البشر جمیعا فانزل الیهم کتابه الخاتم 
یخاحلب فدہ أهل انکتاب 0 ویثول ۷ 

٩ 4‏ ء ؟ 7 کے چم و با 4 3 ۰ 2 ۰ 1 ود بی ها ٠‏ ۳ 

« یا اهل الكتاب قد جاعكقم رسولنا يبين لكم كثيرا مما کنتم تخفون 
من الکتاب ويعفوا عن كثير » قد جاعکم من الله نور وكتاب مبين ٠‏ 


پندی به الله من اتبع رضوانه سبل السلام » ويخرجيم من الظللمات 
ای النور باذنه ٠‏ ويهديهم الى صراط مستقیم > + 


“ناته : 0ے ۱۳ 1 
« نقد كفر الذين ثالوا ان الله هو المسيح ابن مریم » وقال المسيح : 
یابنی ائيل : اعیدو! الله ربی وربكم : أنه من یشركغ بالله فنك خره 
ال2 لد الجنة + وها ماواه النار : رما أ للظالمین من آنصار ٠‏ 


4 تا وا ہے ا ار مامت روہ ا را را أ تع لقان وق 


لند تشر آندین فانوا أن الله تالت تلانه » وما ھن إلى ان الہ واحد 3 
وان 2 يننهو! عما يقولون ليمسن ألذين کفروا مدهم عذاب ألیم 4 5 


نا 


۰ 5 
2 3 3 
1 + ان 2 کپ اق ا 
0 0 مخ نود f‏ ہہ چ چ 3 2 


ندا 
1 
4 


ویحضرٹ فى هدا المقام تطابق ذلك مع الحوار بين أحد الكتبة 
نز نسیح حان سأله : 


1 


ان اون كل آنوصهایذ ھی تس ب اسر اتیل : 
أرقت الھنا رب واحد 5 
وتحب ألرب ب الهك من كل قلبك ومن كل نفسك ومن كل فكرك ومن 


شش كدرنك ۰ هدن ھی اذوصية الاولی ۰۰ 


فقال له الکاتب : جیدا یا معلم ۰ بالحق فلت لذنه الله واحد ولیس 


وع 0 
* ب ىنىچ 1 2 4# 


واخیرا » نذكر قول « الحق » فی شان الذين اوصلوا « الكتاب 
المقدس » الى هذا الحال : 

« قل : يا أهل الكتاب لا تغلوا فى دينكم غبر الحق ء ولا تتبعوا 
أهواء قوم قد ضلوا من قبل » واضلوا كثيرا »> وضلوأ عن سواء السبيل »۰ 

ز المائدة : ۷۷ ) 
د 

ان هذه « الخاتمة » أو الفصل الاخیر من هذا الكتاب » یعتبر نقطة 
بدء ينطلق منها کل حوار بين المسيحية والاسلام ٠‏ 
بعيدا عن متاهات الظنون والتقاليد التوارثة ٠‏ 

لقد کان مما اختتم به اجناثبوئايت الاستاذ بالجامعة المركزية بمدريد 
بحثه الذی آنقاه فی المؤتمر انثانی للحوار الاسلامی المسيحى بقرطبة ٤‏ 
قوله : « مع النظر فیما یچمع بیننا > نتساعل : اليس الاله واحدا ؟ ! 

آما فيما یتعلق بالانبیاء فهم مشترکون : محمد ومودی وخیسی ٠“‏ 

ونحن نقول له : بلی ۰ ان الاله واحد ٠‏ 

فجوهر الحديفة هو : 

لا اله الا الله 


محمد وموسی وعيدى » كل منهم رسول الله ٠‏ 

لقد علمنا القرآن - ياسيدى الاستاذ - ان نجيب على مثل تساؤلكم 
هذا بالقول الحق : 

« آمنا بالذی آنزل الینا » وانزل الیکم » والهنا والهکم واحد » 
ونحن له مسلمون » ۰ ۱ العنكبوت : 7 ) 


اکتا 


المقدمة ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۳ 
قائمة تراجم الكتاب المقدس ورموزها الاصطلاحية ® م اه 1١‏ 


الباب الاول : اختلافات فی تراجم الكتاب المقدس 
( ۱۷ - ۵۸ ) 


الفصل الأول : تصوص الكتاب المقدس ٭ ےھ ھ ھم مھ ما 
نصوص العهد القدیم ٩‏ جج تج ی a‏ 
نصوص العھد الجدید تا وع مھ وم ات 
الفصل الثانى : أمثلة من العهد سرع اختلاف التراجم PY ° ١‏ 
١‏ - روح الله والانسان . کک . . ۰ ۲۷ 
۲ - اسم اله بنی اسرائیل 2 11- 9+1 0 
؟ - حديث موسی عند تلقى الرسالة 8 Po aoe‏ 
٤‏ - عوسی يقال له : اله وشبه اله ! فا وو و ابوس 
د - أول الوصایا العشر ۹ ور تھا سس ھا یہ 14 ےپ 
الرب حى الى الابد 58 OS AE‏ وض چا ون 
۷ بت مع خطيئة داود ۲ ۱ 0 .9.9 . نس 
۸ - کلمات داود الآخيرة ۰۰ هل هى وحی ا البى آم قول بشر ؟ ۷م 
الفصل الثالث : آمثلة من ١‏ ری سی سے وت عم هس 
۱ ب صيعة التثلیث ۰ و م ما ۳۵ 
کت ا مسیح لیس ا الله ہہ ھا که ی ھا وہ .ان 
0ے المسيح عبد الله 8 Rb E‏ ہت کیہ 


Rt ER RR ES العلاقة بين مریم ویوسف‎ - ٤ 
کر تہ اسرائیل  . ہم لو‎ 
۵٤ کے لا ؛ الومتین بالسیح ولدعم ال ؟‎ 

۷- هل صحيح ما يقال من أن سے وی الأبرار 
من السیحیین سيعذبون فى النار ؟ ! . . ہد 0 


لے 


3۷۴ 


الباب الثانی : تطورات هامة فی 


اذاعة افق عن الکتاب انقدس 


العهد القدیم 


۲ 


ہس 
۱ مس ي 


O حم‎ 


۰ 


) ٩۰ مب‎ ۵٩ ( 


الفصل الأول : اعلان مواقف للسلطات الدينية ٠‏ 


۰ 4 ۰ 0 


الفصل الثانی : اذاعة حقائق عن الكتاب المقدس ٠‏ 
هداتفا الشريعة ی( و 


ہو ھ 5 2 
( اللاوینن ) ۰ 
ال شتراع ( التثنیة 
۶۶٦‏ 
الأيام ۴ ہے ہے 
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٤ہ‏ نشد الاناشيد 
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قانون العھد الجدید ۷ 
انجیل متی ۸۳ 
انجیل مرقس ۸٤‏ 
انجيل لوقا ۹ 
أنجيل يوحدا ۸ 
اتال ال من ۸۸ 
الفصل الثالث : محاولات لتصحیح السار ۰۰ ۹۱ 
انحراف اسان ٠‏ . ۹۱ 
تعالیم بولس ۹۲ 
پولس وی ۹۳ 
نوال البر بین الایمان والعمل ۳ 
حفیقة بولس ۹۹ 
السيحية الاولی كانت توحیدا . . . 4 
آلوحدون السیحیون ناضلوا عبر التاریخ ۰۵ 
محاولات الیوم 8 ۶ ۰ E‏ ما رخ ۱ 
حانمة : اليوم ۰۰ قال آباء الكنيسة فى كتابهم انقدس ا NY‏ 
نصوص العھد القديم ١‏ 
العهد الجدید ۱۹ 
الاناجيل e‏ 
انجیل متی ۱۳۰ 
انجیل مرقس ۱۳۰ 
انجیل لوقا ۱۳۱ 
انجیل یوحذ ۱۳۱ 
سفر اعمال الرسل ۱۳۱ 
نصوص العهد الجدید ۱۳۲ 
ومنذ :۱ قرنا قال القرآن ۱۳۳ 
محتویات الکتاب ۱۳۷ 
3۴ و لو 
۹ 


( 4 اختلافات ) 


هزاالتتابی 


تتوالى تراجم الكتاب المقدس الى مختلفه اللغات » وتتتابع فى اللغة © 
الواحدة ۰۰ للوصول الى آقرب المعانى » للنمی الاصلی المفقود © وكل 
ترجمة حديثة تلقی‌اللوم على الترجمات السابقة وتتهمها بالخطا 
والقصور ۰۰ 


وهذا الکتاب یعالج موضوع «اخنلاف تراجم الکتاب المقدس »فی‌مختلف 

اللغات فیعرض دا يقال عن موسى وغيره من الانبیاء باعتبارهم آلهة ! 
۰ ثم حذف صيغة التثلیث من العهد الجدید - باعتبارها نصا دخیلا - 
وآن کل الناس ہما فیهم الابرار من السیحیین » سوف یعذبون فی 
النار ۰۰ ۱ 


ان مشكلة الشاکل فی الکتاب القدس هی الوصول الى النص الاصلی ۰۰ 
ولذلك یقول - آباء الكنيسة ‏ « ان الحل العلمی الحقیقی یفرض علینا 
ان تعامل الکتاب القدس كما نعامل جمیع مولفات الجضارة القديمة ۰۰6 
. وبالنسبة #سفار العهد الجدید فانهم یقولون : « ان نص العهد 
الجدید قد نسخ ثم فسخ طوال قرون كثيرة » بيد نساخ کان صلاحهم 
للعمل متفاوتا » وما من واحد منهم معصوم من مختلف الاخطاء٠٭‏ 
فلا یمکننا والحال هذه الوثوق التام فی ما ینقلون الینا » ۰۰ 
أما التطورات داخل السيحية » فهی کثبرة .۰ ویکفی أن اکثر من 
نصف اساقفة انجلترا یقولون : « انه لم يعد لزاما على السیحیین ان 
يؤمنوا بان السیح ابن الله٠٠ويكفى‏ فقط اعتباره : الوکیل الأعلى لله » 
أى التحدث باسمه > ۰ 


المكتبة العربية - بابحائه ومولفاته العديدة - التی امتازت بالدقسة 
والحيدة التامة ۰ والدعمة بالوثائق والستندات ۰۰ 


ويسر مكتبة وهبة : أن تقوم بنشر هذا الکتاب - لطلاب الحقيقة - 
الذین سیجدون فيه کتابا وثائقیا » یضع بين آیدیهم مختلف النصوص 
والشهادات الهامة » بالعربية والانجليزية والفرنسية ۰ فینقلهم الى 
واقع الدراسات وآلتطورات العقائدية التي تتخطی مختلف الحدود ٠٠‏ 
والکیود ۰۰ وبالله التوفیق ٠‏ 

مارو 


